


0  

Ramadan Diniyat Classes ADULTS  GROUP NOTE:___________________________________________________                             
 Each chapter of the course is in 3 parts; Urdu,Urdu in roman English & English.  
 You may study the course in whichever language you are most comfortable in. 
 You may attempt the test in any language. 

   ن وٹ:
  ر سب ق کا ہ  کوڍڕ  گۓی زی ͺاڕ  ے، اڍدو، ڍومۯ اوڍ ان  ں ہ   ڻܠصوں می 
 کۓی ں اڍی  ی  ں ت  ی  اہ  ں چ  ۛ زن اک می   ڻا́پ ܟ 
  ےڻ ا ہ  ا سکی  ا چ  ں دن  اک می  ھی زن  ݾسی ب  ں ܷے  ߰اک اک می   امت 
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وق  Ďسالۃ الحق 
کا حق:  اولاد 

 

 

 

   
کا حق: ھا͂ی          ب 

کا حق: ے واȳے  کŔن              ا́زاد 
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کا حق: دہ           ا́زاد س 
کا حق: ے واȳے  کŔن   Īاھسا   

کا حق:  Īّمو͂ذ     
کا حق: ̌اعت      اȴاĩ ج 
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کا حق:  Ű ی  ش       ھمن 

کا حق:       ھمسای ہ 
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کا حق: ھی              ساب 
کا حق: ک  ری     ش 
کا حق:  Ĩاȴ       

 

کا حق: واہ  رض ح   ق 
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کا حق: ر       معاش 
کا حق:              ȴدّعی اوȴ Ďدّعا علی ہ 

 

کا حق: ے واȳے  ن  لی  وĎہ          مش 
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کا حق:  Ďاو    مس 
   

کا حق: ے واȳے  کŔن  حت طلب  صی 
  ن 

  

ے  کŔن  حت  صی 
کا حق:ن      واȳے 

 

کا حق:      ب زĎگ 
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کا حق: ے  ھون      ج 
کا حق:  Ĩساء      

 

کا حق:  Ĩ͂مشو    
 

کا حق: ے واȳے  کŔن   ėو     ح 
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ے: کی ہ  ھ ب Ŕای͂  مھاĺĎ ساب  ے ت  س ن  کا حق ج   Ėا 

   
کا حق: œȴ ůھب    ہ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

کا حق: اب  کت   Ů   اہ 

 

 1                                                             1 Urdu translation from Ayeena e Huqooq 
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Risaalatul huqooq -Imam as Sajjad (alayhessalaam) - 24) Aulaad ka haq: Tumhare uppar bete ka ye haq hai tum ye jaan lo ke wo tumhara hi hai dunya me tumhi se wabasta hai aur uska khair aur shar bhi tumhari taraf mansoob hota hai aur ye zimmedari tumhari hai ke usey adab sikhaao, uske parwardigaar ki taraf uski rehnumaai karwao aur uski 
eta͛at ŵe uski ŵadad kaƌo agaƌ tuŵ is ziŵŵedaƌi ko puƌa kaƌogey to saǁaaď paogey auƌ agaƌ iski anjaamdehi me kotaahi karogey to sazaa paogey. Pus is ke lie is tarah naik amal karo ke uska husn o Jamaal dunya me aashkaar hojaai aur iski jo behtareen sarparasty tumne ki hai aur jo nateeja tumne haasil kia hai wo khuda ki bargaah me tumhare aur is ke darmyaan aik uzr hojaai. 25) Bhai ka haq:  Tumhare Bhai ka haq tumhare uppar ye hai ke tumhe maloom hona chaie ke wo tumhara haath hai aur tumhare lie pusht panaah hai  ke jahan tum panah guzeen hote ho wo tumhari izzat hai ke jasper tum aitmaad karte ho aur wo tumhari quwwat hai ke jiske zarye tum hamla karte ho pus usey khuda ki maasiyta o nafarmani ka zarya o harba na banaao aur iske wasilay se khuda ki makhlooq par zulm na karo tum iske haq me iski madad karo aur iske dushman ke khilaaf iski nusrat karo iske aur shaitaan ke darmyaan haael ho jaao aur usey naseehat karne me pura haq ada karo aur usey khuda ki taraf bulaao phir agar wo apne parwardigaar ka 
ŵutee͛ ho jaai auƌ uske hokuŵ ko tasleeŵ kaƌe to faďeha, ǁaƌŶa tuŵhaƌe Ŷazdeek khuda ko muqaddam hona chaie au rise tumhare lie azeem hona chaie. 26) Azaad karne wale ka haq: Lekin jis mola ne tumhe naimat se nawaza hai aur tumhe azaad kia hai  uska haq tumhare uppar ye hai tum ko ye maloom hona chai eke usne tumhe azaadi dilane ke lie apna maal kharch kia aur tumhe ghulaami ki zillat o wehshat se nikaal kar hurriyat o azaadi ki izzat me pohcha dia, milkiyat ki aseeri se tumhe azaad kia aur tumhe ghulaami ki zanjeer se nijaat dilaai, tumhare lie izzat ki fiza banai aur tumhe qabr ki jail se nikala aur tumhe sakhtyon se rihaai dilaai aur tumhare lie adl ki zabaan kholi aur saari dunya ko tumhare lie mubaah kar dia aur tumhe, tumhare nafs ka maalik bana dia aur tumhe zindaan se rihaa karaya aur tumhe tumhare parwardigaar ki ibadat ke lie asooda khaatir kia, khud maali kharch bardaasht kia jaan lo ke wo tumhari hayaat o mamaat me tumhare saare azeezon se zyada tum se qareeb hai pus wo khuda mai sab se zyada tumhari madad o kumak ka musteheq hai jab tak ise zarurat hai usey apne uppar muqaddam karo. 27) Azaad shuda ka haq: Jo ghulaam tumne azaad kar dia uska tumhare uppar ye haq hai ke tumhe maloom hona chai eke khuda ne tumhe is ka himayat karne wala, pusht panaah aur madadgaar banaya hai aur usey tumhare aur apne darmyaan wasila qarar dia hai sazawaar hai ke wo tumhe Jahannam se nijaat ataa kare aur is ka ye sawaab aakhirat me tumhe naseeb ho aur dunya me bhi agar is ka koi waaris na ho to tumhe iska waris ho kyunke tumne is par paisa kharch kia hai aur is ko azaad kia hai aur iske haq ko qaaim kia hai agar tum in cheezon ka khayaal nahi rakhogey to is baat ka andesha hai ke is ki meeraas  tumhare lie paak nahi hogy. 28) Ehsaan karne wale ka haq: Jisne tum par ehsaan kia hai uska tum par ye haq hai is ka shukria ada karo aur iska zikr e khair karo aur iski achi baton ko phailaao aur iske lie khuloos ke saath khuda se dua karo kyunke agar tum ne asa kia to goya tum ne khullam khulla aur khufya tor par is ka shukria ada 
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kia phir agar tumhari estetaat ho to iska badla do warna iske intezaar me raho aur uske kaam ke lie khud ko tayyar rakho. 29) Muazzin ka haq:  Lekin muazzin ka haq tumhe maloom hona chai eke wo tumhe tumhare parwardigaar ko yaad dilane wala hai aur tumhe tumhare hisse ki taraf bulane wala hai  aur jo fareeza khuda ne tum par waajib kia hai usme wo tumhara behtareen madadgaar hai aur tumhe iski qadar isi tarah karni chaie jis tarah tum apne mohsin ki qadar karte ho agar tum apne ghar me isse budgumaan ho to uske kaam me  budgumaani na karo jo ke wo khuda ke lie kar raha hai aur ye baat tum achi tarah jante ho ke ye khuda ki taraf se tumhare lie  aik nemat hai  pus allah ki nemat ke saath acha sulook karo aur har haal me ispar khuda shukr ada karo khuda ki etaat ke alawa koi taqat nahi hai. Is haq ka khulasa ye hai ke insaan ko is baat ki taraf mutawajjah hona chaie ke is par muazzin ka haq hai kyunke wo aik azeem kaam anjaam deta hai. 30) Imam e jamaat ka haq: Lekin paishe namaz ka tum par ye haq hai ke tumhe ye maloom hona chaie ke is ne tumhare aur khuda ke darmyaan raabta ki  aur tumhe tumhare parwardigaar ki taraf le jaane ki zimmedari qubool ki hai is moqe par wo tumhari tarjumaani karta hai iski taraf se tum kuch bhi nahi kehte ho, wo tumhare lie dua karta hai tum iske lie dua nahi karte ho wo tumhare lie talab karta hai, tum is ke lie talab nahi karte is ne khuda ki baargaah me khare hone aur tumhare lie is se sawaal karne ko apne zimme lia hai jabke tum ne is ki taraf se koi cheez apne zimme nahi li hai agar is kaam me koi naqs hoga to iska khamyaaza usi ko bhugatna pare ga  na ke tum ko  agar wo gunah kare ga to uske gunah me tum iske shareek nahi ho aur use tum par bartary nahi hai wo tumhari sipar ban gaya aur apni namaz ko usne tumhari namaz ki sipar bana dia hai.lihaza is ka shukria ada karna chaie. Khuda ki quwwat ke alawa koi taqat nahi hai. 31) Hamnasheen ka haq: Hamnasheen ka haq ye hai ke uske saath narmi se pesh aao.khanda peshaani se is ka istaqbaal karo aur ise khush amdeed kaho. Aur isse guftugu ke douran insaaf se kaam lo usse yak bayak tawajjah na hatao aur isse guftugu me tumhara maqsad use samjhana ho, agar is hamnasheeni mai yum ne pehel ki hai aur is ke hamnasheen bane ho to tumhe ikhtyaar hai ke jis waqt chaaho utho lekin agar isne tum se hamnasheeni ka aghaaz kia hai to ikhtyaar isko hai magar ye ke tum is se ijazat haasil karo, khuda ki taqat ke alawa koi taqat nahi hai. 32) Hamsaye ka haq: Hamsaye ka haq ye hai ke iski adam mojudgy mai is ki iazzat o aabru ki hifazat karo aur iski mojudgi ŵe iska ehtƌaaŵ kaƌo auƌ haƌ haal ŵai uski ŵadad o ŵu͛aǁiŶat  kaƌo iske ƌaaz ki toh me na raho aur iskikamzoryon ki talaash mai na raho phir agar na chaahte hue bhi asaani se 
tuŵhe iski koi kaŵzoƌi ŵalooŵ ho jaai to tuŵ iske lie ŵohkaŵ o ŵazďoot Ƌila͛a aur aesa zakheem o dabeez parda ban jaao ke agar ise naizon se bhi talaash kia jaai to bhi iska suraagh na mile kyun ke wo paicheeda aur mastoor hai.aur iske khilaaf baaton par kaan na dharo ke isko khabar tak na ho aur use sakhtyon aur mushkilaat mai chor kar alag na ho jaao aur jab iske paas koi nemat dekho to ispar hasad na karo. Iski laghzishon se darguzar karo uske gunahon se chashm poshi karo aur agar wo tumhare baare me jihalat kar bethe to tum use bardaasht karo aur uske saath musaalihat o sulaah amaiz bartaao karo, is par sab o shitam na karo aur agar kisi naaseh ne ise dhoka dia hai to tum is ka sadde baab karo iske saath shareef ki tarah basar karo aur jaan lo ke khuda ki qudrat ke alawa koi taqat nahi hai.  
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33) Saathi ka haq: Lekin tumhare rafeeq aur saathi ka haq ye hai ke jahan tak tum se ho sake uske saath bakhshish o fazl karte raho aur agar ye na kar sako to kam az kam  iske saath insaaf se kaam lo aur jis tarah wo tumhara ehtraam  o ikraam karta hai isi tarah  tum bhi is ka ehtraam o ikraam karo, jis tarah wo tumhari hifazat ki koshish karta hai  is tarah tum bhi iski hifazat ki koshish karo kisi bhi ache kaam me use tum se agey nahi jana chaie aur agar wo tumhare uppar sabqat le gaya to tum uski talaafi karo au rise itni muhabbat dene me daregh na karo ke jitni ka wo musteheq hai, tum apne uppar ye laazim karlo ke iske khair khuwaah muhafiz 
ho auƌ apŶe ƌaď ki eta͛at ŵai is ke ŵadadgaaƌ ƌahogey auƌ is silsilay ŵe iski ŵadad kaƌo g eke 
ǁo apŶe paƌǁaƌdigaaƌ ki ŵa͛siyat ka iƌaada ďhi Ŷahi kaƌoge phiƌ tumhe is ke lie muhabbat ka sarmaya hona chaie na ke azaab ka, khuda ki taqat ke alawa koi taqat nahi. 34) Shareek ka haq: Shareek ka haq ye hai ke agar wo mojud  na ho to tum iske umoor ko anjaam do aur agar mojud ho to ise apne barabar qarar do aur is se mashwara kie baghair koi irada o mansuba na banao aur iske lie iske maal ki hifazat karo aur is ke saath kam  o zyada khayanat na karo kyunke hame ye khabar mili hai ke do(2) shareekon ke uppar is waqt tak khuda ka haath hai jab tak inhun ne khayanat nahi ki hai. aur khuda ke alawa koi taqat nahi hai. 35) Maal ka haq: Maal ka haq ye hai ke ise halaal tareeqe se haasil karo aur halaal raah me hi kharch karo aur bejaa kharch na karo, sahee raaste se muntaqil karo aur jo maal tumhare paas hai wo khuda ka maal hai ise raah e khuda me hi kharch karo aur is cheez me sarf karo jo khuda tak rasaai ka sabab ho aur jo tumhara shukrguzaar nahi hai ise apne uppar muqaddam na karo, 
tuŵhaƌe haƋ ŵe yahi ďehtaƌ hai ke is silsile ŵe ta͛at taƌk Ŷa kaƌo ke ǁo dusƌoŶ ke lie tuŵhaƌi meeƌas ďaŶ jaai auƌ tuŵ ǁaaƌis ke ŵua͛ǁiŶ Ƌaƌaƌ paao auƌ ǁo isko tuŵ se ďehtaƌ ƌaaste ŵe aur etaat e khuda me kharch kare,  ise is ka faaida ho aur gunah o afsos tumhare hisse me aai, aur khuda ki taqat ke alawa koi taqat nahi hai. 36) Qarz khuwaah ka haq: Tumhaƌe Ƌaƌz khuǁaah ka haƋ ye hai k agaƌ tuŵhaƌi esteta͛at ŵai hai to is ka Ƌaƌz ada kaƌdo aur is ka kaam chala do aur ise benyaaz kar do, taal matol kar ke ise pareshan na karo ke rasul (saww) ne farmaya hai: Sarwat mand ka taal matol karna zulm hai aur agar tum tangdast  ho to is se narm lehje me baat karo, mohlat talab karo aur saleeqe se wapis kardo ke tum ne is ka maal le rakha hai is se budsulooki na karo kyun ke ye past aur giri hui baat hai, khuda ke alawa koi taqat nahi hai. 37) Ma͛shiƌ ka haƋ: Tumhare uppaƌ Mua͛shiƌ ka haƋ ye hai ke ise faƌaiď Ŷa do, is se dagha Ŷa kƌo, isse jhoot Ŷa bolo, isko ghaafil na karo  aur is ke saath dushman jesa sulook na karo k jo madde muqaabil ka koi paas o lihaaz nahi karta  hai agar wo tum par aitmaad karta hai to jahan tak ho sake us ke lie koshish kro aur ye baat tum jaante ho ke aitmaad karne wale ko dhoka dena sood ki manind hai aur khuda ke alawa koi taqat nahi. 38) Muddai Oƌ Muda͛a alayh Ka HaƋ Jis shakhs nai tum par daawa kiya hai us ka tum tum par ye haq hai kai agar wo daawai mai sacha hai toh uski daleel ko  batil na qaraar do or uskey daawai per khat tasnseekh na khaincho balkai is moqai per tum apney mukhalif bun jao or uskey haq mai apney khilaf faisla karo or gawaho ki gawahi kai bagair uskey haq ka gawah ban jao kunkey ye tumhare uper khuda ka haq hai or agar usnai tumhare uper jhoota daawa kiya hai toh uskey saath narmi sai 
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paish aao , usko darao , usko uskey deen ki qasam do or khuda ko yaad dila kar uski shiddat or tangi ko ghatao or uskey saath sakht aalami se paish na aao kyun kai ye kaam dushman kai zulm ko tumsey nahi hata sakta balkai ussey tum gunaho kai bais dushman ki talwar tumharey liye or ziyada taiz hojai gi kyun kai buri baat sharangaiz hoti hai jab kai naik or achi baat burai ki jar kaat daiti hai. Or khuda ki taqaat kai ilawa koi taqaat nahi hai  Lekin jis par tum ne daawa kia hai us ka tumhare upar ye haqq hai ke agar tum is daawe me 
haƋƋ ďa jaaŶiď ho to is se haƋƋ leŶe ke lie tahaŵŵul auƌ saďƌ se kaaŵ lo kyuŶke ŵudda͛a 
͚alayy ke lie daawa shaded jhatka hai ise araam ke sath apni daleel samjaho ise mohlat do aur wazeh aur roshan bayaan ke zariye is se poori meherbaani ke saath pesh ao aur is ke saath qeel o qaal se jo jhagra ho jaata hai is ke sabab apni daleel se dast kshi ikhteyaar na karo ke tumhare haath se daleel nikal jaye aur phir tum is ki talaafi na kar sako khuda ke ilaawa koi taaqat nahi hai. 39) Mashwara Laine wale Ka Haq Jo tumse mushwara laita hai uska haq ye hai kai agar uskey kam kai bare mai tumharey pass koi rai hai toh uski nasihat or khair khuwahi kai liye koshish karo or tum jo kuch jante ho wo usse samjhao or usse ye kaho kai agar tum uski jaga hote toh isper aamal karte ye isliye hai take tumharey taraf se usper meharbani ho kyunke narmi o meherbani wahshat ko khatam kar daiti hai sakhti wahshat paida karti hai or agar tum usse koi mashwaara nahi dai saktai lakin tumhari nazar mai koi aisa aadmi ho jisper tumhey aitamaad hai or us se mashwara laine ko pasand kartay ho toh uski tarf uski rehnomai kardo or usse uska pata bata do uske bare mai koi kotahi na karo or usko naseehat karne mai daraigh na karo , khuda ki panah kai ilawa koi panah nahi or uski taqaat kai ilawa koi taqaat nahi hai.  40) Mushaawir ka haqq: Laiken jo tumhara mushir hai or tumha mashwara data ha us ka tumhara uper yeh haq ha ka agar us ki raiy tumhara muwafiq na ho to tum usa muttaham na karo kyunke nazariyat or raiyo ke lehaz se log mukhtalif hotay hain phir aghar us ki raiy ma tumhay koi kharabi nazar aaye to tumhe ikhtiyar ha laikin use muttaham karna jaiz nahi ha khususan jab tumharay nazdeeq us ma mashwarat kai sharait paey jatay ho or agar woh tumhai naik mashwara day to us ka shukriya or khuda ki hamd o sanah ko faramosh na karo or is intizar ma raho ka agar wo tumsey kabhi mashwara karai toh tum usse uski jaza aisi hi do khuda kai ilawa koi taqaat nahi hai. 41) Naseehat talab karne wale ka haq Jo tumse naseehat chahta hai uska haq ye hai kai usse utni he naseehat karo jitna uska istehqaak hai or jitni ko wo bardasht kar sakai or us aandaz mai naseehat karo ka uskey kaan ko bhali lagai , us se uski aaqal ka mutabiq baat karo kyu ka har aqal ka liye ek makhsoos aandaz sukhan hota hai wo ussi ko samjhti hai or tumhara andaz o chalan naram hona chahiye. 42) Naseehat karne wale ka haq Naseehat karne wale ka haq ye hai ka us se narmi O khaksari ka saath paish aao qalbi taur per uski tarf jhuk jao or uski tarf kaan lagao take uski baat samjh jao , or phir uski naseehat ka bare mai ghor karo agar uski baat sahi hai toh usper khuda ka shukar ada karo or usko qabool karlo or uski naseehat ki qadr karo or uski baat sahi nahi hai toh usper meharban raho or usko muttaham na karo , tumhey ye maloom hona chahiye kai usne tumhari khair khuwahi mai koi kotahi nahi ki hai Han us se ghalti hui hai , agar wo tumhare nazdeek tohmat ka mushtahiq ho toh phir kisi bhi haal mai uski kisi baat per etamaad na karo , khuda ki enayat or qudrat kai ilawa koi taaqat or qudrat nahi hai. 
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43) Buzurg ka haq Buzurg k haq ye hai ka tum uske sin or umar kai lihaz se uska ehtaram karo or uske haq ko ehtmiyat do agar wo islam mai fazeelat rakhta hai toh uske islam ko buzurg aur azeem samjho aur dushmani mai us se muqabila karne se parhaiz karo or raste mai uske aagai aagai chalo or na us per sabqat karo or usse jahalat or nadani se paish na aao or agar wo tumhare saath aisa karai toh tum bardasht karo or uske islam or buzurgi ki waja se uski tazeem karo kyun ke buzurgi or sin darazi bhi islam ke barabar hai khuda ki taaqat ka ilawa koi taaqat nahi hai. 44) Chote ka haqq: Kamsin bache ka haqq ye hai ke si ke sath mohabbat se pesh ao is ki parwarish karo, is ko taleem do, is se darguzr karo, ise libaas pehnao, is ke sath narm rawayya rakho, is ki madad 
kaƌo auƌ is ki ďaĐhkaŶa haƌkatoŶ paƌ paƌda daal do kyuŶke ye Đheez toďa ka ďaa͛is hai, is ki 
ƌi͛aayat kaƌo auƌ is ko ďhaƌkao nahi kyunke ye baat us ke rushd se qareeb hai. 45) Saa͛il ka haƋƋ: 
Saa͛il ka haƋƋ ye hai ke agaƌ tuŵhaƌe pas sadƋa tayyaƌ hai to ise dedo auƌ is ki zaƌooƌat ko poora kar do aur is ki naadaari ki bartaraf hone ki dua karo aur is ki talab me is ki madad karo aur agar tumko is ki sidq bayani me shak ho aur is silsile me is par pehle tohmat lagai ja chuki aur tumhe is ka yaqeen na ho to is tohmat ki parwah na karo hosakta hai shaytan tumhein tumhare hisse se mehroom karna chahta ho aur wo tumhare aur tumhare rabb ke taqarrub 
ŵe haa͛il hoŶa Đhahta ho. Lihaaza ise iske haal paƌ Đhoƌ do auƌ ise shaaista jaǁaaď do auƌ is soorat me bhi agar ise kuch dedo to bohot acha hai. 46) Mas͛ool ka haƋƋ: Jis se sawaal kia jata hai, jis se talab kia jaata hai is ka haqq ye hai ke agar is ne kuch diya hai to ise shukriye ke sath qubool kar lo aur is ki qadr karo aur agar wo kuch na de sake to use maaf kardo aur us ke baare me husn e zan rakhe aur ye jaan lo ke agar mana kia hai to apne hi zarar mein mana kia hai us mein is ka koi nuqsaan nahi hai khwaah wo zalim hi ho kyunke insaan zalim hai aur haqq ko chupane wala hai. 47) Khush karne wale ka haqq:  Jis shakhs ke zariye khuda ne tumhe khush aur masroor kiya hai is ka haqq ye hai ke agar is ka iraada tumhein khush karna tha to pehle is ka shukriya ada karo aur phi rise itni jaza do ke jitna us ne tumhein khush kia hai aur hamesha is ke ehsan ka badla chukane ki fikr mein raho aur agar is ka kiraada tumehin khush karna nahi tha to khuda ki hamd aur us ka shukr ada karo aur ye jaan lo ke ye khushi usi ki taraf se hai aur chunke wo tumhare lie khuda ki nematon ka sabab bana hai is lie is se mohabbat akro aur is ke lie khair khwah ho. Kyunke 
ŶeŵatoŶ ke asďaaď ďhi Ŷe͛ŵat haiŶ Đhahe kahiŶ ďhi hoŶ auƌ ǁho is ka Ƌasd ďhi Ŷa ƌakhta ho. 48) Us ka haqq jis ne tumahre sath burai ki ho: Lekin is ka haqq jis ne qaul o fel se tumhare sath burai ki hai; agar is ne jaan boojh kar aisa kia hai to behtar ye hai ke is se darguzar karo take kadurat ki jar kat jaye aur khalq e khuda me se is jese bohot se logon ke sath shaista tareeqe se pesh ao kyunke khudawand e aalam ka 
iƌshad hai: Jis Ŷe apŶe upaƌ zulŵ hoŶe ke ďaad iŶteƋaaŵ lelia to is paƌ koi ilzaaŵ Ŷahi hai … nez irshad hai : Ye kaam sahi hai, phir farmaya hai: Agar saza do to wesi hi saza do jesi tumehin di gayi thi lekiŶ agaƌ tuŵ saďƌ kaƌo to ye saďiƌoŶ ke lie ďehtaƌ hai ye to ͚aŵdi sooƌat mein hai. 49) Ham mazhab ka haqq: 
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Am taur se tumhare ham mazhab ka tumhare upar ye haqq hai ke tah e dil se in ki kheriat o salamti talab karo, aur in ke lie rehem o meherbani ke par phelao aur in ki khatir tawazo karo aur in se uns o ulfat paida karo, in ki silaah karo aur is ka shukria ada karo ke jis ne apne, in ke oopar aur tumhare oopar ehsaan kia hai kyunke is ka apne oopar ehsan karna aisa hi hai jesa tumhare upar ehsan kia ho is lie e tumhe aziat aur takleef nahi di hai aur apne kharch se tumhein be niaz rakha hai aur apne ko tum se baaz rakha hai pas tum in sab ke lie dua karo aur apni nusrat se in sab ki madad karo aur in me se har aik ke lie aik makhsoos maqam o martaba qaraar do. In ke buzurg ko apne walid ki jaga samjho aur in ke bacho ko apni awlaad ke baraabar samjho aur darmiyani umr wale ko apna bhai qaraar do aur jo bhi tumhare paas aye lutf aur meherbani se is ki dil joi karo aur apne bhai ko bhai ke haqq se maala maal kardo. 50) Ahle Kitaab ka haqq: Lekin ahle zimma yani islam ki panaah me rehne walon ka haqq ye hai ke in ki is cheez ko qubool karlo jisko khuda ne qubool kia hai aur is ehd o zimmedari ko poora karo jo khuda ne in ke lie muqarrar ki hai aur agar wo majboor hon ya ise chahen to wo inhein do aur in se muamle mein khuda ke hukm par amal karo aur chunke wo islam ki panaah me hain lehaza Khuda aur Rasul ke ehd o peyman ko wafa karne ke lie in par zulm na karo kyunke ham tak ye baat pohochti hai ke farmaya : Jis ne is par zulm kia jis se muamla kia hai me is ka dushman o mukhaalif hun, Allah se dar khuda ki taaqat o qoowat ke ilawa koi taaqat nahi hai.    Treatise of rights – Imam Sajjad (alayhessalaam) 24) The Right of the Child  The right of your child is that you should know that he is from you and will be ascribed to you, through both his good and his evil, in the immediate affairs of this world. You are responsible for what has been entrusted to you, such as educating him in good conduct (husn al-adab), pointing him in the direction of his Lord, and helping him to obey Him. So act toward him with the action of one who knows that he will be rewarded for good doing toward him and punished for evildoing.   25) The Right of the Brother  The right of your brother is that you know that he is your hand, your might, and your strength. Take him not as a weapon with which to disobey God, nor as equipment with which to wrong God's creatures. Do not neglect to help him against his enemy or to give him good counsel. If he obeys God, well and good, but if not, you should honour God more than him. And there is no strength save in God  26) The Right of the Master on the Slave that he has freed The right of your master (mawla) who has favoured you [by freeing you from slavery] is that you know that he has spent his property for you and brought you out of the abasement and estrangement of bondage to the exaltation and comfort of freedom. He has freed you from the captivity of possession and loosened the bonds of slavehood from you. He has brought you out of prison, given you ownership of yourself, and given you leisure to worship your Lord. You should know that he is the closest of God's creatures to you in your life and your death and that aiding him with your life and what he needs from you is incumbent upon you. And there is no strength save in God. 27) The Right of the Slave that you have freed 
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The right of the slave (mawla) whom you have favoured [by freeing him] is that you know that God has made your freeing him a means of access to Him and a veil against the Fire. Your immediate reward is to inherit from him- if he does not have any relatives- as a compensation for the property you have spent for him, and your ultimate reward is the Garden 28) The Right of One who does a Kindly Act  The right of him who does a kindly act (dhu l-ma'ruf) toward you is that you thank him and mention his kindness; you reward him with beautiful words and you supplicate for him sincerely in that which is between you and God. If you do that, you have thanked him secretly and openly. Then, if you are able to repay him one day, you repay him.  
ϮϵͿ The Right of the Mu͛adhdhiŶ  
The ƌight of the ŵu͛adhdhiŶ is that you kŶoǁ that he is ƌeŵiŶdiŶg you of youƌ Loƌd, ĐalliŶg you to your good fortune, and helping you to accomplish what God has made obligatory upon you. So thank him for that just as you thank one who does good to you 30) The Right of the Imam in the Ritual Prayer  The right of your imam in your ritual prayer is that you know that he has taken on the role of mediator between you and your Lord. He speaks for you, but you do not speak for him; he supplicates for you, but you do not supplicate for him. He has spared you the terror of standing before God. If he performs the prayer imperfectly, that belongs to him and not to you; but if he performs it perfectly, you are his partner, and he has no advantage over you. He has protected you through himself, and protected your prayer through his prayer, and thank him in that measure.  31) The Right of the Sitting Companion  The right of your sitting companion (jalis) is that you treat him mildly, show fairness toward him while vying with him in discourse, and do not stand up from sitting with him without his permission. But it is permissible for him who sits with you to leave without asking your permission. You should forget his slips and remember his good qualities, and you should tell nothing about him but good 32) The Right of the Neighbour  The right of your neighbour (jar) is that you guard him when he is absent, honour him when he is present, and aid him when he is wronged. You do not pursue anything of his that is shameful; if you know of any evil from him, you conceal it. If you know that he will accept your counsel, you counsel him in that which is between him and you. You do not forsake him in difficulty, you release him from his stumble, you forgive his sin, and you associate with him generously. And there is no strength save in God.  33) The Right of the Companion  The right of the companion (sahib) is that you act as his companion with bounty and in fairness. You honour him as he honours you and you do not let him be the first to act with generosity. If he is the first, you repay him. You wish for him as he wishes for you and you restrain him from any act of disobedience he might attempt. Be a mercy for him, not a chastisement. And there is no strength save in God 34) The Right of the Partner  The right of the partner (sharik) is that if he should be absent, you suffice him in his affairs, and if he should be present, you show regard for him. You make no decision without his decision and you do nothing on the basis of your own opinion, but you exchange views with him. You guard his property for him, and you do not betray him in that of his affair which is 
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difficult or of little importance, for God's hand is above the hands of two partners as long as they do not betray each other. And there is no strength save in God 35) The Right of Property  The right of your property (mal) is that you take it only from what is lawful and you spend it only in what is proper. Through it you should not prefer above yourself those who will not thank you. You should act with it in obedience to your Lord and not be miserly with it, lest you fall back into regret and remorse while suffering the ill consequence. And there is no strength save in God 36) The Right of the Creditor  The right of him to whom you owe a debt (al-gharim alladhi yutalibuka) is that, if you have the means, you pay him back, and if you are in straitened circumstances, you satisfy him with good words and you send him away with gentleness.   37) The Right of the Associate  The right of the associate (khalit) is that you neither mislead him, nor act dishonestly toward him, nor deceive him, and you fear God in his affair 38) The Right of the Adversary who has a claim against you  The right of the adversary (khasm) who has a claim against you is that, if what he claims against you is true, you give witness to it against yourself. You do not wrong him and you give him his full due. If what he claims against you is false, you act with kindness toward him and you show nothing in his affair other than kindness; you do not displease your Lord in his affair. And there is no strength save in God. 39) The Right of the Adversary against whom you have a claim The right of the adversary against whom you have a claim is that, if your claim against him is true, you maintain polite moderation in speaking to him and you do not deny his right. If your claim is false, you fear God, repent to Him, and abandon your claim.  40) The Right of one who seeks advice  The right of him who asks you for advice (mustashir) is that, if you are able to advise him, do so and if you are unable to do so you direct him to someone who is.  41) The Right of one whose Advice you seek  The right of him whom you ask for advice (mushir) is that you do not make accusations against him for an opinion which does not conform to your own opinion. If it conforms to it, you praise God.  42) The Right of one who asks your Counsel  The right of him who asks your counsel (mustansih) is that you give him your counsel, but you conduct yourself toward him with compassion and kindness.  43) The Right of the Counselor  The right of your counselor (nasih) is that you act gently toward him and give ear to him. If he presents you with the right course, you praise God, but if he does not agree with you, you show compassion toward him and make no accusations against him; you consider him to have made a mistake, and you do not take him to task for that, unless he should be deserving of accusation. Then attach no more importance to his affair. And there is no strength save in God.  44) The Right of the one Older than you  The right of him who is older than you (kabir) is that you show reverence toward him because of his age and you honour him because he entered Islam before you. You leave off 
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confronting him in a dispute, you do not precede him in a path, you do not go ahead of him, and you do not consider him foolish. If he should act foolishly toward you, you put up with him and you honour him because of the right of Islam and the respect due to it.  45) The Right of the one Younger than you  The right of him who is younger (saghir) is that you show compassion toward him through teaching him, pardoning him, covering his faults, kindness toward him, and helping him.  46) The Right of the one who asks  The right of him who asks (sa'il) from you is that you give to him in the measure of his need.  47) The Right of the one who is asked  The right of him from whom you ask is that you accept from him with gratitude and recognition of his bounty if he gives, and you accept his excuse if he withholds.  48) The Right of one through whom God makes you happy  The right of him through whom God makes you happy (surur) is that you first praise God, then you thank the person.  49) The Right of one who does evil to you  The right of him who does evil to you is that you pardon him. But if you know that your pardon will harm him, you defend yourself. God says, Whosoever defends himself after he has been wronged - against them there is no way (42:41). .  50) The Right of the People of your Creed  The right of the people of your creed (milla) is harbouring safety for them, compassion toward them, kindness toward their evildoer, treating them with friendliness, seeking their well-being, thanking their good-doer, and keeping harm away from them. You should love for them what you love for yourself and dislike for them what you dislike for yourself. Their old men stand in the place of your father, their youths in the place of your brothers, their old women in the place of your mother, and their young ones in the place of your children.  51) The Right of People under the protection of Islam  The right of the people under the protection [of Islam] (dhimma) is that you accept from them what God has accepted from them and you do no wrong to them as long as they fulfil God's covenant.  2   
                                                           2 English translation from al-islam.org 
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Ĩ͂ کے مسا ĺوزĎ  
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Roze ke masaail Musaafir ke rozo ke ehkaam 1685-Jis ŵusaafiƌ ke liye safaƌ ŵeiŶ Đhaaƌ ƌak͛ati Ŷaŵaaz ke ďajaye do ƌak͛at Ŷaŵaaz padhŶa zaruri ho oose roza nahi rakhna chahiye laikin woh musafir jo poori namaaz padhta ha maslan jiska pesha hi safar ho ya jiska safar kisi na jayez kaam ke liye ho to zaruri hai ke safar mein roza rakhe.  1686-Ramadhan mein safar karne mein koi harj nahi laikin roze se bachne ke liye safar karna makruh hai. Yahi hukm har safar ka hai ba juz oos safar ke jo Hajj, Umrah, ya kisi aur zaruri kaam ke liye ho.  1688-Agar koi shakhs ŵustahaď ƌoze ki ŵaŶŶat ŵaŶe laikiŶ oos ke liye diŶ ŵo͛yyiŶ Ŷa kaƌe to woh shakhs safar mein aisa mannati roza nahi rakh sakta. Laikin agar mannat mane ke safar ke dauraan ek maqsus din roza rakhega to zaruri hai ke woh roza safar mein rakhe neiz agar mannat mane ke safar mein ho ya na ho ek maqsus din ka roza rakhega to zaruri hai ke agar safar mein ho tab bhi oos din ka roza rakhe.  1689-Musaafir talab-e-haajat ke liye Madina-e-tayyaba mein teen din mustahab roze rakh sakta hai aur ehwat yeh hai ke woh teen din Budh, Jumeraat aur Juma ho.  1690-Koi shakhs jise ͚ilŵ Ŷa ho ke ŵusaafiƌ ka ƌoza ƌakhŶa ďaatil hai, ƌoza ƌakh le auƌ diŶ hi diŶ mein yeh hukm-e-ŵassla ŵa͛looŵ ho jaaye to ooska ƌoza ďaatil hai. LaikiŶ agaƌ ŵaghƌiď 
tak hukŵ Ŷa ŵal͛ooŵ ho to ooska roza sahi hai.  1691-Agar koi shakhs yeh bhool jaaye ke woh musaafir hai ya yeh bhool jaaye ke musaafir ka roza baatil hota hai aur safar ke dauraan roza rakh le to ehtayaat ki bina par ooska roza baatil hai.  1692-Agaƌ ƌozedaaƌ zohuƌ ke ďa͛d safaƌ kaƌe to zaruri hai ke ehtayaat ki bina par roze ko tamaam kare aur is suurat mein roze ki qaza karna zaruri nahi aur agar zohur se pahle safar kare to ehtayaat ki bina par oos din ka roza nahi rakh sakta hai khasusan jab raat hi se ooska iraada safar karne ka ho. Laikin har suurat mein Hadd-e-tarrakhus tak aisa koi kaam nahi karna chahiye jo roze ko baatil karta ho warna ooska kaffara waajib hoga.  1693-Agar musafir khwah woh Ramadhan mein fajr se pahle safar mein ho ya roze se ho aur safar kare aur zohur se pahle apne watan pohoonch jaaye ya aisi jagah pohoonch jaaye jahan woh 10 din qayaam karna chahta ho aur oosne aisa koi kaam na kiya ho jo roze ko baatil karta ho to zaruri hai ke oos din ka roza rakhe aur is suurat mein ke roze ki qaza bhi nahi aur agar koi aisa kaam kiya jo roze ko baatil karta ho to oos din ka roza oospar waajib nahi aur zaruri hai ke ooski qaza kare.  1694-Agaƌ ŵusafiƌ zohuƌ ke ďa͛d apŶe ǁataŶ pohooŶĐhe ya kisi aisi jagah pohooŶĐhe jahaŶ woh 10 din qayaam karna chahta ho ehtayaat-e-waajib ki bina par ooska roza baatil hai aur zauri hai ke ooski qaza kare.  1695-Musaafir aur woh shakhs jo kisi uzr ki wajah se roza na rakh sakta ho ooske liye Ramadhan 
ŵeiŶ jaŵa͛a kaƌŶa auƌ paet ďahƌ kaƌ khaaŶa ŵakƌuh hai.  Mahine ki pehli taarikh saabit hone ka tariqa 1701-Mahine ki pehli taarikh (mandarja zel) chaar cheezo se saabit hoti hai : (1) Insaan khud chaand dekhe.  
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(2) Ek aisa giroh jiske kehne par yaqeen ya itminaan ho jaaye yeh kahe ke hamne chaand dekha hai aur isi tarah har woh cheez jiski badaulat yaqeen aa jaaye ya kisi 
a͛Ƌli ďooŶyaad paƌ yaƋeeŶ haasil ho jaaye.  (3) Do a͛dil ŵaƌd yeh kahe ke haŵŶe ĐhaaŶd dekha hai laikiŶ agaƌ ǁoh ĐhaaŶd ke alag alag ausaaf baayan kare to pehli taarikh saabit nahi hogi  aur yahi hukm hai agar insaan oonki ghalti ya yaqeen ka itŵiŶaaŶ ho ya ooŶ do a͛dilo ki gaǁaahi se do auƌ 
a͛dilo ki gaǁaahi ya oos jaisi koi Đheez takƌaa ƌahi ho ŵaslaŶ shehaƌ ke shahaƌ se 
log ĐhaaŶd dekhŶe ki koshish kaƌe laikiŶ do a͛dil aadŵiyo ke al͛aǁa koi dasƌa ĐhaaŶd 
dekhŶe ka da͛ǁa Ŷa kaƌe ya kuĐhh log chaand dekhne ki koshish kare aur oon logo 
ŵeiŶ se do a͛dil ĐhaaŶd dekhŶe ka da͛ǁa kaƌe auƌ dasƌo ko ĐhaaŶd Ŷazaƌ Ŷa aaye 
halaŶ ki ooŶ logo ŵeiŶ do auƌ aa͛dil aadŵi aise ho jo ĐhaaŶd ki jagah pehĐhhaŶŶe, nigaah ki tezi aur digar khasusiyaat mein oon pahle do aadiŵiyo ke ŵaa͛ŶiŶ hi ŵatla bhi saaf ho ke aur kisi aisi cheez ke hone ka ehtemaal bhi na ho jo oonki deed mein 
ƌukaaǁat ďaŶ sake to aisi sooƌa ŵeiŶ do a͛dil aadŵiyo ki gaǁaahi se pehli taaƌikh saabit nahi hogi (4) Sha͛aďaŶ ki pehli taaƌikh se ϯϬ diŶ guzar jaaye jin ke guzarne par Ramadhan ki pehli taarikh saabit ho jaati hai aur Ramadhan ki pehli taarikh se 30 din guzar jaaye jin ke guzarne par shawwal ki pehli taarikh saabit hoti jaati hai.  1702-Haakim-e-sha͛ƌa ke hukŵ se ŵahiŶe ki pehli taaƌikh saaďit nahi hoti siwaaaye is ke ke ooske hukm se ya oos ke nazdeek chaand saabit ho jaane se chaand nazar aane ka itminaan haasil ho.  1703-Manjabon ki gawaahi se pehli taarikh saabit nahi hoti laikin agar insaan ko oonke kehne par yaqeen ya itminaan ho jaaye to zaruri hai ke oonke kehne par amal kare.  1704-Chaand ka aasmaan par buland hona ya ooska deir se ghuroob hona is baat ki daleel nahi hai ke saabeqa raat chaand raat thi isi tarah agar chaand ke gird halqa ho to yeh is baat ki daleel nahi hai ke dusri raat ka chaand hai 1705-Agaƌ kisi paƌ RaŵadhaŶ ki pehli taaƌikh saaďit Ŷa ho auƌ ǁoh ƌoza Ŷa ƌakhe auƌ ďa͛d ŵeiŶ saabit ho jaaye ke guzishta raat hi chand raat thi to zaruri hai ke oos din ke roze ki qaza kare.  1706-Agar kisi shehar mein mahine ki pehli taarikh saabit ho jaaye aur dusre shehro mein bhi jin ka oofaq oos shehar se muttahid ho mahine ki pehli taarikh hoti hai. Yahan par oofaq ke muttahid hone se muraad yeh hai ke agar pahle shehar mein chaand dikhaayi de to dusre shehar mein bhi baadal ki tarah koi rukaawat na hone ki suurat mein chaand dikhaayi deta. Aisa isi suurat mein hoga jab dasra shehar agar pahle shaher ki maghribi simt mein ho to khat-e-aƌz ke a͛itďaaƌ se, pahle shehaƌ se Ŷazdeek ho auƌ agaƌ ŵasshƌiƋ simt mein ho to oon dono sheharo ka oofaq ek hone ka yaqeen haasil ho jaaye, chahe yeh yaqeen isi tarah haasil ho ke pahle shehar mein chaand nazar aane ki miqdaar, dono shehro mein sooraj ghuroob hone ke darmiyaani faasle ki miqdaar se zayaada ho.  1707-JiŶ diŶo ke ŵutta͛liƋ iŶsaaŶ ko ͚ilŵ na ho ke Ramadhan ka aakhri din hai ya shawwal ka pehla din, oos din zaruri hai ke roza rakhe. Laikin agar din hi din mein oose pata chale ke shawwal ki pehli hai to roza iftaar kar le.  1710-Agar aurat ke mustahab (nafli) roze rakhne se shauhar ka haqq-e-lazzat ki haq talafi hoti ho to aurat ka roza rakhna haraam hai. Yahi hukm waajib ghair-e-ŵu͛ayyiŶ ŵaslaŶ ghaiƌ-e-muyyin nazar ke roze ka aur is suurat mein ehtayaat-e-waajib ki bina par roza baatil hoga aur nazr bhi poori nahi maani jaayegi. Yahi hukm ehtayaat-e-waajib ki bina par oos 

suuƌat ŵeiŶ hai jaď shauhaƌ, auƌat ko ŵustahaď ya ghaiƌ ŵu͛ayyiŶ Ŷazƌ ka ƌoza ƌakhŶe se 
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ŵaŶ͛a kaƌ de, Đhahe oosse shauhaƌ ki haƋ talfi ďhi Ŷa hoti ho auƌ ehtayaat-e-mustahab yeh hai ki ooske ijaazat ke baghair mustahab (nafli) roze bhi na rakhe.  1711-Agar aulaad ka mustahab roza –Maa Baap ki aulaad ki shafqat ki wajah se-Maa Baap ke 
liye aziyat ka ŵo͛jaď ho to aulaad ke liye ŵustahaď ƌoza ƌakhŶa haƌaaŵ hai.  1712-Agar beta Maa ya Baap ki ijaazat ke baghair mustahab roza rakh le aur din ke dauraan 
oose Baap ya Maa oose ;ƌoza ƌakhŶe seͿŵa͛Ŷa kaƌ de, to agaƌ ďete ka Baap ya Maa ki 
ďaat Ŷa ŵa͛Ŷa fitƌi shafƋat ki ǁajah se aziyat ka ŵo͛jaď ho to ďete ko Đhahiye ke roza tod de.  1713-Agaƌ koi shakhs jaaŶta ho ke ƌoza ƌakhŶa ooske liye koi aisa ŵu͛zaƌ Ŷahi hai ke jis ki 
paƌǁah ki jaaye to agaƌĐhe taďeeď kahe ki ŵuz͛aƌ hai to ooske liye zaƌuƌi hai ke ƌoza ƌakhe aur agar koi shakhs yaqeen ya gumaan rakhta ho ke roza ooske liye ŵu͛zaƌ hai to agaƌĐhe 
taďeeď kahe ke ŵuz͛aƌ Ŷahi hai to zaƌuƌi hai ke ǁoh ƌoza Ŷa ƌakhe.  1714-Agar kisi shakhs ko yaqeen ya itmenaan ho ke roza rakhna ooske liye qaabil-e-tawajjo zar 
ka ďa͛es hai ya iis ďaat ka ehteŵaal ho auƌ oos ďaat ke ehteŵaal ki bina par(ooske dil mein) khauff paida ho jaaye to agar ooska ehtemaal logo ki nazar mein sahi ho to ooske liye roza rakhna waajib nahi balkeh agar woh nuqsaane insaani jaan ki halaaqat ya kisi 
az͛uu ke ŶaaƋis hoŶe ka saďaď ďaŶ ƌaha ho to ƌoza haƌaaŵ hai. Is ke al͛aǁa suuƌat ŵeiŶ ba qasd-e-ƌaj͛aa ƌoza ƌakh le auƌ ďa͛d ŵeiŶ ŵa͛looŵ ho ke ƌoza oos ke liye Ƌaaďil toǁajjah nuqsaan ka sabab na tha to ooska roza sahi hai.  1715-Jis shakhs ko a͛itŵaad ho ke ƌoza ƌakhŶa oos ke liye ŵu͛zaƌ Ŷahi agaƌ ǁoh ƌoza ƌakhe aur 
ŵaghƌiď ke ďa͛d oose pata Đhale ke ƌoza ƌakhŶa ooske liye aisa ŵuzaƌ tha ke jis ki paƌǁah ki jaati to ehtayaat-e-waajib ki bina par ooske roze ki qaza karna zaruri hai.  1716-MaŶdaƌja ďaala ƌozo ke al͛aǁa auƌ ďhi haƌaaŵ ƌoze haiŶ jo ŵufassal kitaaďo mein mazkur hai.  1717-A͛ashuƌ ke diŶ ƌoza ƌakhŶa ŵakƌuh hai auƌ oos diŶ ka ƌoza ďhi ŵakƌuh hai jis ke ďaaƌe 
ŵeiŶ shak ho ke aƌ͛faa ka diŶ hai ya Eid –e-Qurbaani ka din.  Mustahab roze 1718-Ba juz-e-haram aur makruh woh rozo keh jin ka zikr kiya gaya hai saal ke tamaam dino ke 
ƌoze ŵustahaď haiŶ auƌ ďa͛az diŶo ke ƌoze ƌakhŶe ki shahaƌ taaƋeed ki gayi hai jiŶ ŵeiŶ se chand yeh hain.  1) Har mahine ki pehli aur aakhri Jumeraat aur pahle budh jo mahine ki dasvi 

taaƌeekh ke ďa͛d aaye. Agaƌ koi shakhs yeh ƌoze Ŷa ƌakhe to mustahab hai ke oon ki qaza kare aur agar roza bilkul na rakh sakta ho to mustahab hai ke 
haƌ diŶ ke ďadle ek ŵadd ta͛aŵ ya ϱ ϭϮ Ŷakhud sikkedaaƌ ĐhaaŶdi faƋeeƌ ko de.  2) Har mahine ki 13th 14th 15th taareekh 3) Rajaď auƌ sh͛aďaaŶ ke pooƌe ŵahiŶe ke ƌoze. Ya oon do mahino mein jitney roze rakh sake khawah woh ek din hi kyoon na ho.  4) Eid-e-Nawroz ke din 5) Shawwal ki 4th se 9th taareekh tak.  6) Zilqad ki 25th aur 29th taareekh.  
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7) Zillhaj ki pehli tarikh se 9th taareekh (yaum-e-Aƌ͛faͿ tak laikiŶ agaƌ iŶsaaŶ roze ki wajah se paisa hone wali kamzori ki bina par yaum-e-aƌ͛faa ki dua Ŷa padh sake to oos din ka roza rakhna makruh hai.  8) ϴ Zilhajj ya͛Ŷi Eid-e-Ghadeer ka din.  9) Ϯϰ Zilhajj ya͛Ŷi Eid-e-Mubahila ka din 10) Muhaaram-ul haraam ki pehli. teeri aur saatvi tarikh  11) 17 Rabi-ul-aǁǁal ya͛Ŷi Rasul-e-Akƌaŵ sallallaho alaihe ǁa a͛lehi ǁassalaŵ ki wiladat ki taareekh.  12) 15 Jamaadi-ul-Awwal.  13) Ϯϳ Rajaď ya͛Ŷi Eid-e Be͛sat Hazƌat Rasul-e-Akƌaŵ sallaho alaihe ǁa a͛lehi wassalam ke din.  Jo shakhs mustahab roze rakhe ooske liye waajib nahi hai ke oose ikhtetaam tak pohoonchaaye 
ďalkeh agaƌ ooska koi ŵo͛ŵiŶ ďhai oose khaaŶe ki daa͛ǁat de to ŵustahaď hai ke ooski daaǁat 
Ƌaďool kaƌ le auƌ diŶ ŵeiŶ hi ƌoza khol le khaǁah zohuƌ ke ďa͛d hi kyooŶ na ho.  Woh suuratein jin mein mubtelaat-e-roza se parhez mustahab hai 1719-(Mandarjazel) Paanch ashkhaas ke liye mustahab hai ke agarche roze se na ho, ramadhan 

ŵeiŶ ooŶ af͛aal se paƌhez kaƌe jo ƌoze ko ďaatil kaƌte haiŶ: 1) Woh musaafir jis ne safar mein koi aisa kaam kiya ho jo roze ko baatil karta ho aur zohur se pahle apne watan ya aisi jagah pohoonch jaaye jahan woh 10 din rehna chahta ho.  2) Woh ŵusaafiƌ jo zohuƌ ke ďa͛d apŶe ǁataŶ ya aisi jagah pohooŶĐh jaaye jahaŶ ǁoh 10 din rehna chahta ho.  3) Woh mareez jo zohuƌ ke ďa͛d taŶdƌust ho jaaye auƌ yahi hukŵ hai ke agaƌ zohuƌ se pahle tandrust ho jaaye jabke woh koi aisa kaam kar chuka ho jo roze ko baatil karta ho aur agar koi aisa kaam na kiya ho to ehtayaat-e-wajib ki bina par zaruri hai ke roza rakhe.  4) Woh aurat jo din mein Haiz ya Nifaas ke khoon se paak ho jaaye.  5) Woh kaafir jo musalmaan ho jaaye aur oosne roza batil karne waali aisa koi kaam anjaam nahi diya ho.  1720-Roze daar ke liye mustahab hai ke roza iftaar karne se pahle maghrib aur isha ki namaaz padh le laikin agar koi dasra shakhs ooska intezar kar raha ho ya oose itni bhukh lagi ho ke hazur-e-qalb ke saath namaaz na padh sakta ho to behtar hai ke pahle roza iftaar kare laikin jahan tak mumkin ho namaaz fazilat ke vaqt mein hi ada kare  Fasting Laws LAWS OF FASTING FOR A TRAVELLER Ruling 1685. A traveller must not fast if his obligation on a journey is to perform the four unit (rak͛ah) prayers as two rak͛ahs [i.e. in qasr form]. A traveller who performs his prayer in its complete (taŵāŵ) form – such as someone whose work is travelling, or someone whose journey is a sinful one – must fast on his journey.   
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Ruling 1686. Travelling during the month of Ramadan is not forbidden. However, travelling in order to escape fasting is disapproved(makruh). Similarly, travelling in general in the month of Ramadan is disapproved except for ͚uŵrah or because of necessity.   Ruling 1688. If a person makes a vow to keep a recommended(mustahab) fast but does not assign the day, he cannot keep that fast on a journey. However, in the event that one makes a vow that he will fast on a particular day on a journey, he must keep that fast on a journey. Furthermore, if one makes a vow to fast on a particular day whether he is travelling or not, he must fast on that day even if he is travelling.   Ruling 1689. A traveller can keep recommended fasts in Medina for three days for the fulfilment of wishes [i.e. for particular needs (hājāt) of his to be granted]; and the obligatory precaution is for those three days to be Wednesday, Thursday, and Friday.   Ruling 1690. If soŵeoŶe ǁho does Ŷot kŶoǁ that a tƌaǀelleƌ͛s fast is iŶǀalid fasts oŶ a jouƌŶey and finds out the ruling during the day, his fast becomes invalid; and if he does not find out until maghrib, his fast is valid.   Ruling 1691. If a peƌsoŶ foƌgets that he is a tƌaǀelleƌ oƌ that a tƌaǀelleƌ͛s fast is iŶǀalid aŶd fasts on a journey, then based on obligatory precaution, his fast is invalid.   Ruling 1692. If a fasting person travels after zuhr, he must, based on obligatory precaution, complete his fast; and in such a case, it is not necessary for him to make up that fast; and if he travels before zuhr, then based on obligatory precaution, he cannot fast on that day, particularly if he had made the intention to travel the night before. In any case, he must not do anything that invalidates a fast before reaching the permitted limit (hadd al-tarakhkhus), otherwise kaffārah becomes obligatory on him.   Ruling 1693. If a traveller in the month of Ramadan – whether he travelled before sunrise or he was fasting and then travelled – reaches his home town (watan) or a place where he intends to stay for ten days before zuhr, in the event that he did not do anything that invalidates a fast before reaching that place, he must, based on obligatory precaution, fast on that day and it is not obligatory on him to make it up; and if he did something that invalidates a fast before reaching that place, the fast of that day is not obligatory on him and he must make it up.   Ruling 1694. If a traveller reaches his home town or a place where he intends to stay for ten days after zuhr, then based on obligatory precaution, his fast is invalid and he must make it up.   Ruling 1695. It is disapproved for a traveller, and indeed anyone who has a legitimate excuse for not fasting, to have sexual intercourse or to eat and drink to his full during the day in the month of Ramadan.  WAYS OF ESTABLISHING THE FIRST OF THE MONTH Ruling 1701. The first of the month is established in four ways:  1. a person sees the moon himself;  2. a group of people from whose statement one derives certainty or confidence say that they have seen the moon. Similarly, [the first of the month is established] by means of anything that one derives certainty from, or a rational source that one derives confidence from;  3. two just (͚ādil ) men say that they have seen the moon at night. However, if they describe attributes of the crescent that contradict one another, the first of the month is not established. Similarly, the first of the month is not established by the testimony of two 
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just men if one is certain or confident about them having made a mistake, or if their testimony is affected by a countervailing argument (ŵu͛ārid ), or by something that comes under the rule of a countervailing argument. For example, if a large group of the 
Đity͛s people go to sight the ŵooŶ ďut Ŷo ŵoƌe thaŶ tǁo just people Đlaiŵ to haǀe sighted the moon; or, if a group of people go to sight the moon and two just people from among them claim to have sighted the moon and others do not sight it, while amongst those others there are two other just people who are as good in knowing the position of the crescent and are as sharp-sighted as the first two just people, and furthermore, the sky is clear and for those two there is no probable obstacle to seeing the moon; in these cases, the first of the month is not established by the testimony of two just people;  4. thiƌty days fƌoŵ the fiƌst of the ŵoŶth of Sha͛ďāŶ pass, ďy ŵeaŶs of ǁhiĐh the fiƌst of the month of Ramadan is established; and thirty days from the first of the month of Ramadan 
pass, ďy ŵeaŶs of ǁhiĐh the fiƌst of the ŵoŶth of Shaǁǁāl is estaďlished.   Ruling 1702. The first of the month is not established by the  ruling of a fully qualified jurist (al-hākiŵ al-shar͛ī) unless by means of his ruling, or the first of the month being established in his view, one derives confidence in the moon having been sighted.   Ruling 1703. The first of the month is not established by the predictions of astronomers unless one derives certainty or confidence from their statements.   Ruling 1704. The moon being high or setting late is no evidence that the night before was the first night of the month. Similarly, if the moon has a halo, it is no evidence that it is the second night.   Ruling 1705. If the month of Ramadan is not established for someone and he does not fast, and afterwards it is established that the previous night was the first of the month, he must make up the fast for that day.   Ruling 1706. If the first of the month is established in a city, the first of the month will also be 

estaďlished iŶ otheƌ Đities that aƌe uŶited ǁith it iŶ the hoƌizoŶ. The ŵeaŶiŶg of ͚uŶity of 
hoƌizoŶ͛ heƌe is that if the ŵooŶ is seeŶ iŶ the fiƌst Đity, it ǁould also ďe seeŶ iŶ the second city if there were no obstacles, such as clouds. This brings about confidence in the case where the second city – if it is to the west of the first city – has a latitudinal position close to that of the first city; and if it is to the east of the first city, then in addition to closeness in latitudinal position, there must not be a large difference in the longitudinal position either.   Ruling 1707. If a person does not know whether it is the last day of Ramadan or the first of 
Shaǁǁāl, he ŵust fast on that day. However, if during the day he finds out that it is the first 
of Shaǁǁāl, he ŵust ďƌeak his fast.   Ruling 1710. If a recommended fast of a woman conflicts with the conjugal rights of her husband, it is unlawful for her to keep it. Similarly, with regard to a fast that is obligatory but the day on which it must be kept has not been assigned – for example, a vow that [has been made to keep a fast, but the day of the fast] has not been assigned – if it conflicts with the conjugal rights of her husband, then based on obligatory precaution, the fast is invalid and it does not fulfil the vow. The same applies, based on obligatory precaution, if her husband forbids her to keep a recommended fast or an obligatory fast for which a day has not been assigned even if it does not conflict with his rights. And the recommended precaution is that she should not keep a recommended fast without his permission.   Ruling 1711. If a recommended fast kept by a child is a source of annoyance for his father or mother due to their compassion for him, it is unlawful for the child to keep it.   
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Ruling 1712. If a child keeps a recommended fast without the permission of his father or mother and during the day his father or mother forbid him to continue keeping his fast, in 
the eǀeŶt that the Đhild͛s oppositioŶ ŵay aŶŶoy the paƌeŶt due to the paƌeŶt͛s ĐoŵpassioŶ for his or her child, the child must break his fast.   Ruling 1713. Someone who knows fasting will not cause him significant harm – even though a doctor says it is harmful for him to fast – must fast; and someone who is certain or supposes that fasting will cause him significant harm – even though a doctor says that it will not harm him – is not obliged to fast.   Ruling 1714. If a person is certain or confident that fasting will cause him significant harm, or he deems this probable, and the probability creates fear in him, in the event that his deeming it probable would be considered by rational people to be reasonable, it is not obligatory on him to fast. In fact, if that harm would result in him dying or losing a limb, then fasting is unlawful; otherwise, if he fasts with the intention of rajā͛ and afterwards he realises that it did not cause him any significant harm, his fast is valid.   Ruling 1715. If someone who believes that fasting does not harm him fasts and after maghrib he finds out that fasting has caused him significant harm, then based on obligatory precaution, he must make it up.   Ruling 1716. Apart from the fasts mentioned here, there are other unlawful fasts that are mentioned in more detailed books.   Ruling 1717. FastiŶg is disappƌoǀed oŶ the Day of ͚Āshūƌā͛ and on the day that one doubts 
ǁhetheƌ it is the Day of ͚Aƌafah or Eid al-Adhā. RECOMMENDED (MUSTAHABB) FASTS   Ruling 1718. Fasting on any day of the year – apart from the days on which fasting is unlawful or disapproved, which were mentioned previously – is recommended; and it has been recommended more to fast on some days, such as:  1. the first and last Thu rsday of each month, and the first Wednesday after the tenth of the month; and if someone does not fast on these days, it is recommended that he makes them up; and in the event that one cannot fast at all [on these days], it is recommended that he gives for each day one mudd of food or 12.6 nukhuds24 of minted silver25 to a poor person;  2. the 13th, 14th, and 15th of each month;  
ϯ. the eŶtiƌe ŵoŶth of Rajaď aŶd Sha͛ďāŶ, oƌ at least soŵe days of these tǁo ŵoŶths, eǀeŶ if only one day;  
ϰ. the Eid of Naǁƌūz;26  5. from the ϰth to the ϵth of Shaǁǁāl;  
ϲ. the Ϯϱth aŶd Ϯϵth of Dhū al-Qa͛dah;  
ϳ. fƌoŵ the ϭst to the ϵth of Dhū al- Hijjah ;uŶtil aŶd iŶĐludiŶg the Day of ͚AƌafahͿ; hoǁeǀeƌ, if due to weakness from fasting one cannot recite the supplications (du͛ā͛s) of the Day of 
͚Arafah, then fasting on that day is disapproved;  8. the auspicious day of Eid al-Ghadīƌ ;the ϭϴth of Dhū al-Hijjah);  
ϵ. the day of Muďāhalah ;the Ϯϰth of Dhū al-Hijjah);  10. the 1st, 3rd, and 7th of Muharram;  
ϭϭ. the joyous ďiƌthday of the Noďle MesseŶgeƌ ;SͿ ;the ϭϳth of Raďī͛ al- Awwal);  
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ϭϮ. the ϭϱth of Jaŵādī al-Awwal;  
ϭϯ. the day of Maďa͛th of His EŵiŶeŶĐe the Noďle MesseŶgeƌ ;SͿ ;the Ϯϳth of RajaďͿ.  If someone keeps a recommended fast, it is not obligatory on him to complete it. In fact, if a fellow believer invites him to eat, it is recommended for him to accept the invitation and to break his fast during the day, even if it is after zuhr.  TIMES WHEN IT IS RECOMMENDED (MUSTAHABB) FOR ONE TO ABSTAIN FROM THINGS THAT INVALIDATE A FAST   Ruling 1719. It is recommended for five types of people – even if they are not fasting – to abstain from things that invalidate a fast in the month of Ramadan:  1. a traveller who has done something that invalidates a fast and who reaches his home town or a place where he intends to stay for ten days before zuhr;  2. a traveller who after zuhr reaches his home town or a place where he intends to stay for ten days;  3. a sick person who gets better after zuhr, and similarly, if he gets better before zuhr and has done something that invalidates a fast. And in case he has not done anything that invalidates a fast, then based on obligatory precaution, he must fast on that day;  4. a woman whose hayd or Ŷifās stops during the day;  5. a disbeliever who becomes a Musli m and who had done something that invalidates a fast before becoming a Muslim.   Ruling 1720. It is recommended for a fasting person to perform maghrib and ͚ishā͛ prayers before breaking his fast. However, if someone is waiting for him or he is very drawn to food – such that he cannot pray with presence of heart – it is better that he first breaks his fast. However, as much as he possibly can, he should perform the prayers within their prime time (waqt al-fadīlah).    
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Kalemaat e Qisaar /کلمات قصار : With regrets, the commentary on the sayings in this chapter are not Noteavailable in English, English readers may refer to transliteration for this only. 
عَتْ أƂََلَاتٍ  اʴƃلام:عليه  أميʙ اʸƃؤمʹيʥ قال۔ 1   .Translation: Many a single eating prevents several eatings كʤَْ مʥِْ أƂَْلَةٍ مََ́

کئ͂  ا  کھای  ک  ات ای  ر اوق  مہ : اکث  Ŕج  ےļ   یب  ا ہ  ت  ي  کŔد  ĩکھان وں سے محرو 
ے  کھان  ے  ا ہ  ون  ا ہ  و ڍہ  ۭ ہ  ی دن  ۯ دن وں موسۮ ت  لا ج  وگاڻمی  ا ہ  کی  دگ  اہ  ی اسکا مس  ود ہ  ں خ  دگب وں می  ن ی زن  ے ات  ۮ ن  ھوڑی پ  ہ  ں ب  ے می  ن  ي 

ںڻ ی  ے ہ  ی ڍہ  ت  کھا  ں  ہی  ھ ن  کچ  ک  کئ دن وں ن  ے اب  گن  و  ي ̌اڍ ہ  کی اوڍ ت  ی 
ات  ی  ے احي   ن 

اڍ  کی طرف اس  ت  ي ق  ک ܠق  دگی کے ان  ں ܷے زن  ہی  ۯ ݘاي ہ السلاڨ ن  ی  ر الموپ  ں ڻکي ھ  گامي  ی  ے ہ  اکۓ ڍہ  ک ف  کي ھاڍ ان  دگ چاܹۭ  ن͂ ی 
ي مت کے  کی ق  ے  کن͂  طوڍ کۓن  ا یی ۓ  ۮ ف  د اڕ ܷے اہ  ان  د اوڍ س  ھ دھو د ن͂ مزن  اب  ےڻ ں ܷے ہ  ا ہ  ا ی ڑن   ون 
کوت͂  و  ے خ  د وگ ہ  لمی  ي ز کے   یعق  ھی طرح اڕ چ  وب اچ  ہ̋ے خ  ے ܷے ن  کۓن  ف  کاڨ  ر ل߰ن  کو ہ  صاک  ف  ہ ن ࠮د ع ن  کھ ޲ے وڍي  اښ ܷے دن 

ے ڻ ی ی ڑت ی ہ 
 
ھات ی اب  ی ہ 

 
ي ̌ات ش  کۓ پ  کھ  ج ہ دن  ت 

ي  ں پ   . Tarjuma: Aksar awqaat aik khaana kai khaano se mehroom kardeta hai. Hum ny apni zindagion mein khud hi uska mushahida kya hoga. maslan jin dinon mausam tabdeel ho raha hota hai khanay peenay mein thori be ehtyati ki aur bemaar ho gaye ab kai dinon tak kuch nahi kha pi rahay hain . Ameer ul Momineen (as) yahin se zindagi ki aik haqeeqat ki taraf ishara kar rahay hain. kabhi kabhar aik faida haasil karne ki qeemat ke tor par kai mazeed aur shayad is se ahem faido se haath dhona parta hai . Aqalmand woh hai jo koi kaam karne se pehlay khoob achi terhan is cheez ke naffa nuqsaan ko har lehaaz se dekh le warna baad mein nateeja dekh kar pashemani hi uthani padtee hai می 
 Translation: Thinking and pondering is the best and clear mirror (Alternate words: Deliberation, Meditation) اƃْفِكʙُْ مʙآةٌ صَافِيَةٌ ۔ قال أميʙ اʸƃومʹيʥ عليه اʴƃلام: 2 

مہ :  Ŕج  کļŔ ب  وĎ و ق  ےļغ  ی ہ ہ  ئ͂ی  اف آ ف  ری Ű ش  ہث   ب 
کۯ ں لی  ی  ب ہ  رت  ی ق 

ت ہات  و ات  ی ن 
وت  و ہ  ے خ  ا ہ  ن  ا کھ ن  کو دن  ي زوں  سی چ  ساک اپ  ن عے اپ  سکے ڌر ے ܟ  ی ہ  ک اپ سی ش  ن ہ ان  ی  پ  ن ہ کے  آ ی  پ  ر  آ ي  ن ࠯ 

ی اڍ ܷے  گۓدو غ  و اوڍ  ھی ہ  اڍی ب  ن ہ معی  ی  پ  ود آ ب خ  گا چ  و  ح ہ 
ی واض  ب ہ  کا ݘکۛ ت  ي زوں  ی اک چ  ھ ہ  ںڻ ساب  ی  ی ہ 

ں آت  ہی  ر ن  ظ  ن 
وڻ وښ ہ   محق 

ر޳ ے ق  ون  ے ہ  ن  ت  ی ن ہ د ࠁ  ن ہ ܷے پ  ی  پ  اف آ ق  ی س  سے ہ  پ  کو  ا ے  کۓن  کۓ  وڍوف  ساک کے غ  ی)ݘلن ہ السلاڨ( اپ 
ض  ں  ا޳اڨ ݘلی مرن  ی  ے ہ  ا ڍہ 

̌ ں ہ  اڨ چالت می  و ن صوڍت م࠮لو޳ات ،چ  ے خ  ات ی ہ  ک ޲ے چ  ج ن 
 
ئ ا ی  ے ت  ن  ت  سے  پ  ی ا ے ہ  ن  کي  ں  می  و ہ  ے خ  ی ہ  کۓ ہ  وڍ و ف  اڍڹ کہ ي ہ غ 
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لوڹ ں  چ  ے می  ج  ت 
ي  اڍ کے پ   ߰ ںڻ سوچ ئ  ی  ے ہ  ون  ود ہ  اڕ موخ  ے ن  ا ہ  ون  سا محسوڕ ہ  ں اوڍ اپ  ی  ے ہ  ان  و چ  کاڍ ہ  و   ا́س  ھ دوڍ ن  کچ  ج 

 
ئ ا ی  کہ ي ہ ت 

ھےڻ ب  ہ  ن  ͸ ي  چ 
ہت  ے ی ۓ ن  ج  ت 

ي  ں ن و اشی پ  ی  ں سوح  ت کے ن اڍڹ می  لق  کی چ  ہاڑ ان  ا، ن  اڍوں، درن  د، ، سوڍج، سی  ان  ۯ، آس̌اک، چ  ں  (  زمی  ی  ے ہ 
ےڻ گن  ں ی ۯ  ہی  ی ن  ود ہ  ے، خ  ا ہ  کی  لق 

ں چ  ہی  ے ان  ۛ ن  ے ܟ  کوت ی ہ   کہ 
͹وں گاہ  عہ می ت ن  کن ی دق  ےڻ ي   (  ات ی ہ  اد  چ  ن ی موت ن  و ات  ے ن  ا ہ  ی  ھ سوچ  کچ  کۓ  ھہر  ساک ب  ب اپ  ے ޳گۓ چ  گزڍت ی ہ  کو ܷے  ساک  ہ اپ 

ات ی  ب ޲ے چ  ات  کی چ  ےاܹلاح  انِ إƃَِيْهِ، وَارْدُدْ شċʙَهُ قال أميʙ اʸƃومʹيʥ عليه اʴƃلامTarjuma : ghor o fikar. behtareen shafaaf aaina hai . Aaina aik aisi shai hai jiske zariye insaan aisi cheezon ko dekh paata hai jo hoti to intahai qareeb hain lekin baghair aaine ke nazar nahi aati hain. sath hi un cheezon ka aks tab hi wazeh ho ga jab khud aaina mayaari bhi ho aur gardo gubhar se mehfooz ho . Imam Ali Murteza ( alayh is salaam ) ensaan ke ghor-o-fikar karne ko aisay hi shafaaf aaina se tashbeeh dete hue farma rahay hain ke yeh ghhor o fikar hi hai jo hamein kitney hi aisay naye nataij tak le jati hai jo basoorat maloomat, khaam haalat mein hamaray paas mojood hotay hain. Soch bichaar ke nateejay mein jalwe aashkaar ho jatay hain aur aisa mehsoos hota hai ke yeh nataij kuch dur to nah they. 1)Zameen, aasman, chaand, , Sooraj , sitaron, darya, pahar unki khalqat ke baare mein sochen to isi nateejay par pahunchaty hain ke koi hai jis ne inhen Khalq kya hai, khud hi nahi ban gaye . 2) kayi dafaa maiyat nigahon se guzarti hai magar jab ensaan thehr kar kuch sochta hai to apni mout yaad aajati hai. yeh ensaan ko islaah ki janib le jati hai .  -3 ڻہ  َɹ ََامِ عَلَيْهِ بِ : عَاتِبْ أَخَاكَ بِالِاحْ ْْ  .Translation: Admonish your brother (comrade) by good deeds and kind regards, and ward off his evil by favoring him .الِا
مہ :  Ŕج  کĩŔ کے čرن عہ دوļب  واب لطف و  کا ح  ر  کŔ کے اوĎ اسکے ش  کی  ت  ھ  ي  کŔو اسکے ساب  ی ی ہ  ن  کو ي  ھائ  ے ب  ن  ي   ا

ھات ی ܷے مراد  اھر ب  اسات  ن ظ  ی  وڻ اوڍ اڕ س  اسات ی ہ  ی  ی س  لن 
کی ف  سۮ 

ݾسی ق  ۛ ܷے  ح ۝ ܟ  ر وگ ܭ  لکہ ہ  ھی ن 
کا خق ي ہ دوست ساب  ی 

ی اسکی آپ کے  ود ہ  ھلائ کے ڌرن عہ خ  اں اوڍ اڕ ب  کی چ  ھلائ  ں اڕ ܷے ب  کی صوڍت می  ے  ون  لطی ہ  کہ اڕ ܷے ݘ  ے  ہ 
ں آپ   داز اسکے دڧ می  ھا ان  گی اوڍ ن وں ي ہ اچ  اں  و چ  ھی ہ  ی ن ہ ب  ن  ی ی ۓ ت  لف  ں خق ن  ޳̋ے می  گاڻکم࠮ا ج ن و دڹ  ت  ک اوڍ ت  کا ان  ی ت   . Tarjuma : –apne bhai ko tanbeeh karo uskay sath neki kar ke aur uskay shar ka jawab lutf o karam ke zareya do . Bazaahir  bhay se morad dost ,saathi, balkay har woh shakhs jis se kisi qisam ki qalbi shanaasaai ho. Aur is shanaasaai ka haq yeh hai ke is se ghalti honay ki soorat mein is se bhalaai ki jaey aur is bhalaai ke zareya khud hi uski aap ke muamlay mein haq talfi par tanbeeh bhi ho jaey gi aur yun yeh achcha andaaz uskay dil mein aap ki mohabbat ka aik aur beej bo day ga ی مچ
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 وَمʥَِ اسْتَبċʗَ بʙَِأْيِهِ هَلَكَ، وَمʥَْ شَاوَرَ  :: مʥَْ مَلَكَ استأثʙأميʙ اʸƃومʹيʥ عليه اʴƃلام قال4- 
جَالَ شَارƂََهَا فِي عُقُوƃِهَا  ِʙƃا Translation: One who acquires power cannot avoid favouritism. He who act solely according  to his own opinion gets ruined and he who consults other people shares in their understanding. 

مہ :  Ŕج  و لوگو ب  گا اوĎ ح   Ļا و ح  لاک ہ  گا وہ ہ  کاȳ ĩے  ود ĎاĻ سے  و ح  ےļح  ا ہ  ے لگت  کŔن  ت داĎی  اي  ے ح  ا ہ  ت  کŔ لی   Ůحاص Ďدا ت  و اق  ں ح 
ļگا  Ļا و ح  اŮȴ ہ  ں س  لوں می  کی عف  گا وہ ای   ĺŔک وĎہ   سے مش 

ں     ی  ے ہ  ا کہن  ن  ا ے ن و وگ ن دڧ چ  اڨ و مي ࠐب ، طاق ت و چکومت آت ی ہ  ہرت ، مق  اڕ ޳اڧ و دولت ، عزت ،ش  ساک کے ن  ب اپ  چ 
ے لگی   ھن  ن ی سمچ  کو ات  دڍت  ے وگ اڕ ف  ا ہ  ن  ا و چ  دڍت ہ  و ܹاچب ف  ے اوڍ خ  ا ہ  ن  ا ے آچ  من  کۓ سا کۭ  ے ن  ں ہ  ہی  ا ن  دلی  ی کہ وگ ن  ے ڻ چ  ا ہ 

عمب وں کے ܠصوڧ 
ھی اوڍ ن  ں ب  ي صلوں می  کہ ق  ج ہ ي ہ  ت 

ي  ے اوڍ اسکا پ  کو دوسروں ی ۓ ف  ہ  ود  ھی خ  ں ب  ےڻمی  ا ہ  ی  ت  ی د
ا دکہات  ی  ت  ی ت د ِ́يċةَ، أميʙ اʸƃؤمʹيʥ قالTarjuma : jo Iqtidaar haasil kar laita hai jaanbedaari karne lagta hai. Jo khud raaey se kaam le ga woh halaak ho jaey ga aur jo logon se mashwara kere ga woh unki aqlon mein shaamil ho jaey ga . kehte hain jab ensaan ke paas maal o doulat, izzat, shohrat, maqam o mansab, taaqat o hukoomat aati hai to woh badal jata hai. Jabkay woh badalta nahi hai nikal kar samnay ajata hai aur jo sahib e qudrat ho jata hai woh is qudrat ko apni samajhney lagta hai aur uska nateeja yeh ke faislon mein bhi aur nematon ke husool mein bhi khud ko dosaron par foqiat deta dikhai deta hai.   -5 وق  َy ƃْبُ ا  ِʙَدُ الَامَالَ، وَيُق  ِʗ َɦ لِقُ الَابʗَْانَ، وَيُ ْr هʙُ يُ ċʗƃلام : اʴƃعليه ا 

بَ  ويُبَاعʗُِ الُامِْ́يċةَ  َِ بَ ومʥَْ فَاتَهُ تَ ِʁ  Translation: Time wears out bodies, renews hopes, brings death nearer and takes away aspirations. Whoever gets anything from the world lives in anxiety for holding it, and whoever loses anything passes his days grieving over the loss مʥَْ ظَفʙَِ بِهِ َْ
مہ :  Ŕج  ہ ب  و زȴای  ےļح  ا ہ  کŔی   Ďکو دو ب اوĎ اĎ́زوو͂ں  ري  کو ق  ےļ موت  ا ہ  کŔی  ازہ  Ŕ و ی  کو ب  دہ اوĎ اĎ́زووں  کہی ہ و ن وست  کو  سموں  ہ ج  زȴای 

ļے ی ہ  ا ہ  لت  ھت  ے وہ ن و دکھ ج  ا ہ  ت  ي  کھو د و  ے اوĎ ح  ا ہ  ج سہت 
ھی Ďن  ے وہ ب  ا ہ  ت  ا لی  ھ ی  کچ   سے 

ولی  کھ مچ  کی آن  ساک دک اوڍ ڍات  ر ل اپ  ے والا ہ  گزڍن  کا  ب  ں ڍوز و س  ہی  ی کہ ان  ے چ  ا ہ  ی  ں مچو ڍہ  کۓ  ہمجمی  ۓ  ا ای  ی  اڕ ای ۯ آدڨ ی ۓ ات 
کۓی ں ن و ي ہ کی ڍو ܷے ن ات  ر  ب ق چاض 

حق 
 
د ݘلوڨ اوڍ ئ دن  ے اگۓ چ  ا ہ  ی  ت  ا د ی  ا ت  کو ی ۓان  سۮ  ی ܟ 

 
سات ے والا ڍوز اپ 

ر آن  ےڻ ہ  ا ہ  ون  ا ہ  ن ات  ڍہ 
ر  ے ہ  ے آت ی ہ  من  ̌اڍ ڍوزسا لن ہ  ڹہ  ے چ  ن  کي  سۮ کے  ن   (cells)ܟ  ی  ات  ساک ہ  ں اوڍ ي ہ ضرف اپ  ی  ے ہ  ون  اڍ ہ  کی  ۮ  ی موت ܷے ہ 

ھی ي ہ ن ات ں ب  اڍڹ می  داڍوں گ ن  ان  ر چ  ي  د ݙ  ان  د  ن لکہ س  ا ی ۓن  و ن  د ہ  ۓن  ی ات چ  ا ت  و ن  واک ہ  ر ذی ڍوح چب  لکہ ہ  ں ن  ہی  ک م߰دود ن   کی چد ن 
ےڻ ا ہ  ی  ت  کۓ د رگ  کو ن وܬي  ي زوں  سموں / چ  ے ܟ  کہ ز޳ان  و   درست ہ 

کاڨ  ک  ں ان  ر می  ن ی اڕ ܬي  ہ ات  ی ز޳اي  ھ ہ  کۯ ساب  ں اوڍ آڍزوی ں ت  لی  گی  ن ی امی  دڍ ت  ̌اڍڹ ان  کہ ہ  ے  وگ ي ہ  ا ہ  کۓن  ہ اوڍ  ے ي  ا ہ  کۓن  دا   ی 
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ت   ے ت  ن  ت  اں ا ی  لچ  کی ن  ا مرادی  اکاف ی و ن  ں اوڍ ن  ی  اپ  و ن  ہ ہ  ت ي  ي ق  دڰ ܠق  رمی  و س  کو خ  ات  س  واہ  دوں اوڍ خ  ی امی 
 
ھوڑ  ضرف ي ہ ن لکہ ی ۓات ھے چ  چ 

ے سا ن  ت  گزڍ ا کا  ے  ا اڕ ز޳ان  گون  ے  ا ہ  ی  ت  ھلا د ھی ب  ہ اܷے ب  ں ي ہ ز޳اي  ھی 
ں ب  ی  لت ڍک گن  ق  ھ ع  ےڻب  ا ہ   ھی 

ا  ا ڍہ  ی  کو ن وڑھا ت  واک  واک اوڍ خ  کو خ  ے  ج  ئ  ے  ا ہ  ۭ ڍہ  کی طرف دھکی  کہ مراچۭ  دگی  ن ی زن  ں ات  می  ہاں ان ک طرف ہ  ہ ج  گۓدږ ز޳اي  ي ہ 
دمی  ۜ  ف  ی ̌اڍی پ  ں اوڍ ہ  ھی 

راڍ ب  ۛ ܷے ق  ے ܟ  اڨ موت ی ۓ ہ  ی  ي  کا اح  ر ڍاسن ہ  کہ ہ  ے  روڍی ہ  ھی ض  ا ب  کۓن  ہ  ں ي ہ ن وج  ی  ے ن و وہ  ہ 
ے عمر ڍوز  ا ہ  ن  ا کہا چ  ےڻ  دگ م ہ  اف ی ޳ان  ے ن  ا ہ  ون  ہ ہ  اف   ܹ ں ا وئ عمر می  ے )گزاڍی ہ  ن ی ہ  گھي  ھ  ے کے ساب  گزڍن  ب کے  ں  و س  ی 

 کمی(ڻ
و اڕ  ےڻ خ  ا ہ  ن  ا لا چ  ا چ  ون  کۮ ہ  کا امکاک  ے  ون  کو ن وڍڹ ہ  ات  س  واہ  ے  اوڍ خ  ات ی  ہ  و چ  ۓ ہ  ب ی  رت  ب ܷے ق  رت  و ن وں موت ق  ن 

کۓ  و  چ  شت  کی ܟ  ے  ں لان  گۓق ت می  ن ی  ے اسکو ات  ا ہ  کۓن   ۜ  ܸ کو کی  ے  ون  ے ی ۓ چاوی ہ  ےز޳ان  ا ہ  و  ن  ے اوڍ خ  ا ہ  ھکی  ۓ ب  الآچ  ھی ن  وگ ب 
ے ن ی ہ  ي  دڍ پ  ھی مق  ھکاوٹ اسکا ب  ے ب  ا ہ  ی  اکاڨ ڍہ  قċ صʙََعَ  أميʙ اʸƃؤمʹيʥ قالTarjuma : zamana jismon ko kuhna o boseedah aur arzuon ko tar o taaza karta hai. mout ko qareeb aur zzarzuo ko dur karta hai. Jo zamana se kuch pa laita hai woh bhi ranj sehta hai aur jo kho deta hai woh to dukh jhailta hi hai . Insaan din aur raat ki aankhh macholi mein mehv rehta hai jabkay inhi roz o shab ka guzarnay wala har lamha is Ibne  aadam par apna assar kar raha hota hai. Har anay wala roz insani jism ko purana bana deta hai agar jadeed uloom aur tahaqeeq haazir ki ro se baat karen to yeh baat samnay aati hai har roz hamaray jism ke kitney cells apni mout se hum kinar hotay hain aur yeh sirf ensaan hi ki hadd taq mehdood nahi balkay har Zee rooh; hewan ho ya nabat, charind ho ya parind balkay shayad ghair jandaroon hay baare mein bhi yeh baat durust ho ke zamana jismon / cheezon ko boseeda kar deta hai . Lekin sath hi zamana apni is sair mein aik kaam aur karta hai woh yeh ke hamaray andar nai umangain aur aarzuen paida karta hai nah sirf yeh balkay purani umeedon aur khwahishaat ko jo sharmindae haqeeqat na ho payee(n) aur na kafi o na muraadi ki talkhiyan apne peechay chore gayeen theen yeh zamana usay bhi bhula deta hai goya is zamane ka guzar apne sath ghaflat rakhta hai . Yeh gardishe zamana jahan aik taraf hamein apni zindagi ke marahil ki taraf dhakel raha hai bachay ko jawan aur jawan ko boorha bana raha hai to wahein yeh tawajjo karna bhi zaroori hai ke har raste ka ekhtataam mout par hai jis se faraar nahi aur hamari paish qadmi hai. kaha jata hai Umr roz o shab ke guzarnay ke sath ghatti hai ( guzri hoi Umar mein izafah hota hai baqi mandah mein kami ) . To yun maut qareeb se qareeb tar ho jati hai aur khwahisaat ko pooray honay ka imkaan kam hota chala jata hai. Jo is zamane par haawi honay ki koshish karta hai usko apni girift mein laane ki justojoo karta hai woh bhi bil akhir thakta hai aur jo nakaam rehta hai thakawat uska bhi muqaddar banti hai .  -6 .ن  َ̡ ƃْصَارَعَ ا ʥَْلام : مʴƃهُ عليه ا. Translation: Whoever clashes with Truth would be knocked down by it. 

مہ :  Ŕج  ن گاļب  اڑ د چ  گا حق اسے ن   ĺ͂اŔک و حق سے ی   ح 
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ک ے  لن  وگا اڕ  کا ہ  صاک دی ۓ سوی ۓ اشی  ف  و ن  گا ن  کۓڹ  رمی  ڈدہ  د اوڍ ہ   ܹ ے  من  کۓڹ اوڍ اسکے سا ہ  ب وڧ ي  کو ق  ی ن ات  ح ܭچ  و ضچت  ہ خ 
ے  اڨ خق ی ۓ ہ  ی  اڨ ق  ظ  کا ن  ا  ی  ے ڻدت  کی  ہ  ی  اء خق ہ   اوڍ ن ق 

ے؟ھڕڻ ن و ب   کب وں ہ  کا زوڍ  گہ ن اطۭ  ر چ  کۓڹ اوڍ ر ہ  ود طے  ے ڍاسن ہ خ  لن  ے  ن  ت  کہ ا ے  ا ہ  اڍ دن  ی  ي  ے اح  دا ن  کو چ  ساک   جڻاپ 
ک  ۯ  عی 

کا ن  ے  سن  ے ڍا ن  ت  اڍ ܷے ا ی  ي  ے اح  ن  ت  و ا کۓ دیڻ ن  ھی  ت ب  دات  کی ہ  ے  سن  ھرن وڍ( ڍا ری ۯ )خق ܷے ب  ہي  ں ن  ھ می  ے اوڍ ساب  ا ہ  ےۓن  ج  ت 
ي    پ 

ظ   ھی ن  ں ن اطۭ ب  ےڻمی  ا ہ  ن   ر آ
وا؟ کی سے ہ  الا  کا ن وڧ ن  ھر خق   ن و ب 

ا ی  ے کے ت  کۓن  اڍ  ی  ي  کو اح  ا اوڍ ن اطۭ  ھوڑن  کو چ   خق 
 
ح ہ  ئ ہت واض  ں ن  رڹ می  دگی اوڍ عمومی طوڍ ی ۓم࠮اس  ی زن  چ 

 
رڹ ج ئ ےڻم࠮اس 

ي ص  ک سی ب وگ ق  کا ان  ے  ھان  صاک اب  ف  گہ ن  گہ چ  ں چ  دگی می  ضی زن 
ح  ےڻܭ  ج ہ ہ  ت 

ي  کا پ  ی  ے ہ  ھوڑن  کو چ  لۮ خق 
ساد اوڍ ط  ں ق  ا می  ون  لہ ہ 

کہ  ے  ےڻہ  ا ہ  ون  دگ ہ  ی  ں ن وس  لاق می  هَا، وإِذَا أُسʗِْيَتْ  أميʙ اʸƃؤمʹيʥ قالTarjuma : jo haq se takrae ga haq usay pachaar degaa . Jo sahih sachhi baat ko qubool na kere aur uskay samnay zid aur had dharmi kere ga to nuqsaan der sawair isi ka hoga is liye ke duniya ka nizaam qiyam haq par hai aur baqaa haq hi ki hai. Sawaal: To phir har jagah baatil ka zor kyun hai? Jawaab: Insaan ko khuda nay ikhtiyar diya hai ke apne liye rasta khud tey kere aur sath mein behtareen ( haq se bharpoor ) rastay ki hidaayat bhi kar di. To apne ikhtiyar se apne rastay ka ta͛ayyuŶ kaƌta hai auƌ Ŷateejay mein baatil bhi nazar aata hai . To phir haq ka bol baala kaisay huwa ? Haq ko chhorna aur baatil ko ikhtiyar karne ke nataij niji zindagi aur umoomi tor par muashre mein bohat wazeh hain. Muashray mein fasaad aur zulm haq ko chorney hi ka nateeja hai. shakhsi zindagi mein jagah jagah nuqsaan uthany ka aik sabab woh faisla hota hai ke haq uskay akhlaq mein posheeda hota hai .   -7 خق اسکے اچ  ʥَ مِْ́ َɹ يِ  بِأَحْ َ̡ يċةٍ فَ ِ̡ يْتَ بِتَ عليه اʴƃلام : إِذَا حُيِ 
لُ مَعَ ذƃِكَ ƃِلْبَادِ  ْ̫ ا يʙُْبِي عَلَيْهَا، وَاƃْفَ َy  .Translation: If you are met with a greeting, give better greetings in return. If a hand of help is extended to you, do a better favour in return, although the credit would remain with the one who was first ئِ إƃَِيْكَ يʗٌَ فَكَافِئْهَا بِ

ہ حف  ی ت )ن  ح کوئ ن  ں  مہی  ب ت  مہ : ج  Ŕج  کوئ سلاĩ\ب  ب  کŔو اوĎ ج  ا  کت  ر واپ س  ہث  اĻ ن و اĖ سے ب  ا ح  رہ( دی  ث  اĻ  وع  عمت دی ح  ن 
ļے ا ہ  کŔی   Ůہ و ب  گی ح  ے  لت اسکی Ďہ  ت  ص  ھی ف  کŰ اسکے ن عد ب  کŔ اشکا ی دلہ دو لت   ن و اĖ سے ب ڑھ 

کوت͂ ام࠮الۮ دی ۯ  ب  کہ چ  ے  ک ي ہ ہ  ں ܷے ان  ںڻ اک می  ی  ی ہ 
 
سات لاق اپ  ک یسلاڨ مکاڍڨ اچ  مھاڍا اکۓاڨ  مھاڍڹ ت  وں ت  ے ہ  ۓن 

کوئ  ھ  ت  ساب  کوئ ا ں  مھی 
ب ت  اوڻاوڍ چ  لی  ں ن  داز می  ر ان  ہي  کۓلون لکہ اڕ ܷے ن  ب وڧ  ہ ضرف اܷے ق  ۮ ي  کۓڹ ن و ت  کی  ی  ے پ ۛ ت  ن 

واب دوڻ ي ز کے ڌرن عہ اسکا خ  ر چ  ہي  ۮ اڕ ܷے ن  ھ دڹ ن و ت  کچ  ں ܷے  عمب وں می 
 ن 
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ں  اک می  ی زن  ی ت عرت  چ
 
ں     greetingئ ی  ے ہ  کہن  اکَ کو  ّ کو  چَی  دا آپ  اتن عن ی چ  ک دوس چی  ات ان  ڹ  ردڹ اوڍ ي ہ وق ت ޳لاف 

اڻ اوڍ ن وں سلامن ی ا دن  ی  کا ܠصہ ت  ن ی  ت  اق ت د ق  کو ن  ا اوڍ اشی  کۮ ܷے ن دڧ دن  ے اܷے سلاڨ ݘلی  ھا اسلاڨ ن  ا ب  ن  ا ، امۯ اوڍ  کو ن ولا چ 
اڻ راڍ دن  ࠮اڍ ق  اک س  کو لوگوں کے درمی  ی ت   مچ

ےڻ ن عن ی اگ ی ت ہ  چ
 
ھی ئ ا ب  ی  ت  ہ د حف 

 
ں ن لکہ ئ ہی  ی ت ن  چ

 
ی ئ ے ، ضرف سلاڨ ہ  ا ہ  ں وس࠯ت ڍکھی  ے معن ی می  ن  ت  ی ت ا چ

 
ا ئ ہ دن  حف 

 
ں ئ مھی 

ۓ ت 
ں ا اڕ می  ی  ت  ھا د واب اچ  کا خ  ی ت  ھلائ  اوڍ مچ کی، ب  ی  ود ت  اوخ  کۓ دوڻ޳گۓ اڕ کے ن  ہ دو ن لکہ اڕ ܷے ی ڑھ  حف  ھی ئ  ۮ ب  اں ن و ت   چ 

ہۭ   ا اوڍ ن  و سکی  ں ہ  ھی 
کي ھی ب  ی سا  ے ح 

کۓن  ہۭ  ےڻ  ن  کا ہ  زی ޲ے ܠ  ی ن ا ہ̋ے ہ  ے والا ن   . Tarjuma : jab tumhe koy Taheet ( tohfa \ salaam waghera ) diya jaey to is se behtar wapas kya karo aur jab koy Nemat di jaey to is se barh kar uska badla do lekin uskay baad bhi fazeelat uski rahay gi jo pehal karta hai کۓن 
Ma͛aaliŵ e deeŶe islaŵ ŵakaaƌiŵ e akhlaƋ e iŶsaŶi haiŶ. UŶ ŵe se aik yeh hai ke jaď koi tumhara Ikram karte hue tumhare sath koy neki kere to tum nah sirf usay qubool karlo balke is se behtar andaaz mein paltao. Aur jab tumhen koi apne pas nematon mein se kuch day to tum is se behtar cheez ke zareya uska jawab do . 
Tahit aƌaďi zaďaaŶ ŵeiŶ gƌeetiŶg ko kehte haiŶ . ͚Hayyak;aͿ͛ yaŶi khuda aap ko hayaat day auƌ yeh waqte mulaqaat aik dosray ko bola jata tha islam ne usay salaam alaikum se badal diya aur isi ko Saqaafate deeni ka hissa bana diya. aur yun salamti, aman aur mohabbat ko logon 
ke daƌŵaiŶ sha͛aaƌ Ƌaƌaƌ diya . Tahit –apŶe ŵaieŶay ŵeiŶ ǁu͛sat ƌakhta hai, sirf salaam hi Tahit nahi balkay tohfa dena bhi Tahit hai. yani agar tumhen tohfa diya jaey to tum bhi tohfa do balkay is se barh kar do. magar is ke bawajood neki, bhalaai aur mohabbat ka jawab achaa dena is mein pehal karna jaisa kabhi nahe ho sakta aur pehal karne wala pehlay hi baazi le chuka hai .   -8قال ʥؤمʹيʸƃا ʙكَ  أميʙَ ċɻ ʥْ بَ َy  Translation: Whoever warns you against sins and vices is like the one who gives you good tidings عليه اʴƃلام : مʥَْ حċʘَرَكَ كَ

ے ا اĖ ن  گوی   Ļسے ڈرا ĺطر ǿسی خ  ں  مھی 
و ت  مہ :  ح  Ŕج  ں سلامئ ی  ب  مھی 

ک  \ت  ی  اب  ےļپ س   یکامت   اĎت دی ہ 
ں ڍ  ي عط  ھی 

وب ب  ان وں ܷے مرغ  کی ن  ظروں زچمب وں  ب وں ܠ  ے، آق  د ہ  شی  ا پ  ی  ں سي  ی  اپ  کی ن  کہ اܷے آڍاڨ و ڍاچت  ے  ی ہ 
 
سات ا اپ  ھی 

ن   و ڍاچت و آسات  ࠁی ت اسکے خ  ی  ا پ  کۓن  ں  ھی 
کا دڧ ب  ے  ن  ادو سي  کو زن  ے وا޲ے  کۓن  ں ن ات  ے اک کے ن اڍڹ می  لن  ےڻ اشی  کی ہ  ی 

ی ک کۓڹڻچ  ےڻسلامن  ن ات  ی ہ  ھن  ری چ  ي   ߱ وܭ  ک خ  ں ان  کی ن ات می  ے اڕ  ا ہ  ظروں ܷے ڈرن  و ܠ  کہ وگ خ  ے  ت چاڧ ي ہ ہ  ي ق  ی  ہ ܠق 
ے وا޲ د ڈران  لمی  وگے پ ۛ عق  ے ن و سلامت ڍہ  لن  کہ  ا޳ات  ظ  ي  ن ی ات 

اط  ظرڹ کے خوا޲ے ܷے ܠق  کہ اگۓ اܷے ܠ  ری  ي   ߱ وܭ  ے   کی خ 
ے وا޲ ن  ت  ری د ي   ߱ وܭ  کۓڹ ےکو خ  ں  ھی 

د ب  شی  کۮ پ  ے والا( ܷے  کۓن  کی ن ات  ی 
 
  Tarjuma:Jo tumhen kisi khatry se darae goya is ne tumhen salamti \kamyabi ki basharat di hai اڻگ  )ڍاچت و آسات

Taď͛ e iŶsaŶi hai ke usay aaƌaaaŵ o ƌaahat ki ďaateŶ suŶŶa pasaŶd hai, afatoŶ, khatƌoŶ zahmaton ki baton se Marghoob nahe rehta hai. isi liye un ke baray mein baat karne walay ko zyado sunnay ka dil nahe karta banisbat uskay jo raahat o aasaani ki baat kare. Jabkay haqeeqate haal yeh hai ke woh jo khatron se darta hai is ki baat mein aik khushkhabri chupi 
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hai. Salaamti ki khushkhabri ke agar usay khatray ke hawalay se hifazati intizamaat ke liye to salamat rahooge pas aqalmand darane walay ko khushkhabri dainay walay ( raahat o aasani ki baat karne wala ) se kam pasand nahe kere ga .   -9قال ʥؤمʹيʸƃا ʙهُ  أميƃَ َتُكُلِ ف ʥَْالِاخْوَانِ م Čʙَلام : شʴƃعليه ا Translation: The worst comrade is he for whom formality has to be observed 
ھاب͂  Ŕی Ű ب  مہ : ی دب  Ŕج  ا ب ڑļĺ یب  ھای  ے زجمت اب  ن  لی  سکے  ے ج   وہ ہ 

ھات͂  ک ب  ے ن    یان  ن  لي  ود کے  و خ  و اوڍ خ  ر ہ  ے چاض  ن  لي  ے اڕ کے  ود ہ  و موخ  ےڻ ن عن ی خ  ا ہ  ون  ۛ ہ  ف  زلہ ن  ے ت مي  ن  لي  ساک کے  ے اپ  ں ہ  ہی 
ہ ی ڑڹڻاو  ں ي  کلي ف می  ے کے ن  کۓن  ے چاܹۭ  ن  لي  ات ی ۓ مي   ڍاܷے اڕ کے  کلق  ن ہ ن  ں ڍس  ۓی ۯ دوسن ی اگۓ آپ ۛ می  دی  و ي ہ ن  ے ن  ن ی ہ 

می  اہ  کہ ي ہ ن  ےڻ  ےڻہ  ن ی ہ  ت  کۓ د ي ۮ 
کو چ  ی 

 
 ڍاچت اوڍ آسات

کۓ  کھا  ا  کھان  ھ  کچ  ں  گھر می  رڹ  وں آپ مي  ا ہ  ی  اہ  ں چ  کہا می  ۯ ݘلمن ہ سلاڨ ܷے  ی  ر المومن  ک ڍوز امي  ے ان  الکاف ی : چاڍث اغوڍ ن 
زات͂  ری عزت اق  کۓو گےڻا޳اڨ ڛ اس  کۓی ںڻن و ا޳اڨ    یمي  ں  ہی  کلف ن  کوئ ن  ے  ن  لي  رڹ  کہ مي  رڙ ی ۓ  اں اڕ س  ا : ہ  ر޳ان  ے ق  کے ن 
گھ ھ اسکے  کۓ اساب  کاڧ  اڍ ن  ی  ت  ھ د کچ  ی ب ܷے  ا اوڍ چ  کڑا ڍکھ دن  ک ن  کا ان  ی 

ے ا޳اڨ ڛ کے آگے ڍوت  ے ڻ اڕ ن  گن  ̋ے  چ  ازت ر  چ 
و  ا خ  ر޳ان  ے ق  ھ ޲ے آؤں ڻ ا޳اڨ ڛ ن  کچ  کہ  گی  ے ت  ޳ان  کڑا ہ  کا ن  ہی ڍوت ی  ھا وگ ن  کا ب  گھر   . Tarjuma : bad tareen bhai woh hai jisske lie zahmat uthana parre . aik bhai ensaan ke lie bamanzilate nafs hota hai. yani jo mojood hai is ke lie haazir ho aur jo khud ke lie nahi hai usay is ke lie haasil karne ki takleef mein nah parre. aur agar aapas mein rishta takallufaat par mabni hai to yeh bad tareen dosti hai. ke yeh baahami raahat aur aasani ko khatam kar deti hai ڻمھاڍڹ 

Al Kaafi : Haƌis A͛ǁaƌ Ŷay aik ƌoz Aŵeeƌ al-momineen علمیہ سلام se kaha mein chahta hon aap mere ghar mein kuch khana kha kar meri izzat afzaai karen. to Imam(As) naay farmaya : haan is shart par ke mere lie koy takalluf nahi karo ge. Imam(AS) uskay sath uskay ghar chalay gaye. Us naay imam(as) ke agay roti ka aik tukda rakh diya aur jaib se kuch dinar nikaal kar ijazat maangi ke kuch le aon. Imam(as) nay farmaya jo tumhare ghar ka tha woh yahi rooti ka tukda hai͛.   -10قال ʥؤمʹيʸƃا ʙةُ الآ أمي ċلام : مَوَدʴƃعليه ا َƃِابَةُ إʙََقƃْاءِ، وَا ةِ بَاءِ قʙََابَةٌ بَيʥَْ الْابَْ́ ċوَد َy ƃْى  ا
ةِ إƃَِى  اƃْقʙََابَةِ  ċوَد َy ƃْا ʥَِأَحْوَجُ م Translation: Mutual affection between fathers creates a relationship between the sons. Relationship is more in need of affection than affection is of relationship 

ی ت )المودّڱ  راي ہن عن ی مچ ن ہ داڍی(  ، الق   ن عن ی ڍس 
ļے ئ ی ہ  ی  کا ی اعث ئ  ت وں  راي  ں ق  وں می  چ  ں  ن  ی  ن  کی محی  مہ : ب ڑوں  Ŕج   ب 

 ļے وب ی ہ  اج ہ  کی محت  ی ت  ت مح راي  ئ ی ق  ی  ں ج  ہی  اج ب  ئ ی محت  کی اي  ت  راي  ی ت ق   مح



37  

وک   ن ہ خ  ےڻ اوڍ ڍس  وت ی ہ  ے ܷے  ہ  ون  ࠀب ہ  ۮ پ  ن ہ داڍی ہ  ےڻڍس  ا ہ  ون  ع̌اڧ ہ  ں اسي  کہ معن ی می  ن ہ داڍی  ت ݘاڨ طوڍ ی ۓ ڍس  رات  ق 
ے  ا ہ  کۓن  وا  ے  ڻکا ہ  ھات ی ہ  ں سمچ  می  ث ہ  ی سا وگ چدت  ے ح  ا ہ  کۓن  وا  ۓ ہ  ا ذات ی ای  ی  ر ܟ  اسکا ات  ں ق  اک ۛ می  ی  ي  ࠑ  کوئ  اگۓ ع  کہ  ا  ޳ان 
کی چ صہ  ۓ ا)ع  ا ای  ی  کا ات  ن ہ داڍی  ان͂گا ڻ ي ہ ڍس  و چ  کۮ ہ  صہ  ھاڨ ޲ے  اسکا ع  ن ہ داڍ( اܷے ب  و ن و اسکا ذی ڍچۮ )ڍس  ں ( ہ  لت می 

سلوں  ےڻ اوڍ ي ہ اگلی پ  وت ی ہ  ی ت ܷے ہ  می مودت و مچ اہ  ی اوڍ ن  لن 
ت ف  رات  اک ق  کی ڍوح اوڍ چ  ےڻ ޳گۓ اڕ  ھی ک ن  ہ  ي ھی  ݘادڱ  ب 

ت 
ں  اڕ آب   سࡾی 

ھلی پ  چ 
ب ئ  ے چ  وت ی ہ  ۭ ہ  ق  ي  ے مي  ت ج  ے ޳گۓ ی   مودت ܷے سي  وت ی ہ  ن ہ داڍی  ن و ہ  ہ ڍس  اڨڻوڍي   ۓاں ن 

ا ر޳ان  رق ق  ک ق  ں ان  ت اوڍ مودت می  رات  ے  ق  ھر ا޳اڨ ݘلی ڛ ن  ࠮دد اسی اب ہ  :   ب  ے کے مي  ون  ی ت ہ  ں ڻ ان ک سی ب ݾسی ܷے مچ ی 
روڍی  کوئ ض  کۯ  ے لی  ن ہ داڍ ہ  کہ وگ اسکا ڍس  اد ی ۓ  ی  ي  ے ضرف اڕ پ  ا ہ  کۓن  ی ت  ساک مچ ݾسی ܷے اپ  ےکہ  ھی ہ  ن ہ داڍی ب  ڍس 

ن ہ د کہ ڍس  ں  ہی  ھن  ر ب  ي  وگی  ن لکہ اسکے ن ࠯  ی ت ہ  ي ھی مچ
و ت  د  یاڍ ہ  ھرن وڍ ان  ے اوڍ ب  ات ی ہ  و چ  ی ت ہ  ےڻ ޳گۓ اڕ کے مچ وت ی ہ  ں ہ  از می 

کو دوڍ محسوڕ   ن ہ داڍوں  ۮ ڍس  ہاں ہ  ےڻ اوڍ ج  اج ہ  دت  ܷے مچی  کی س  ت  ی ت اوڍ الق  ں مچ ے می  ۓ ڍکھن  ے ای  ن  ت  ن ہ داڍی ا ی ۓݘکۛ ڍس 
ں  ی  ے ہ  وت ی  کۓن  کمی ہ  کی  ی ت   ڻ ےہ  اܹۭ سی ب مچ

;͚Al Maǁadda͛ yaŶi ŵohaďďat, ͚Al Qaƌaaďa͛ yaŶi ƌishta daaƌi Ϳ Tarjuma : barron ki muhabbaten bachon mein qaraabato ka baais banti hai .  Mohabbat qaraabat ki itni mohtaaj nahi jitni qaraabat mohabbat ki mohtaaj hoti hai . Qaraabat aam tor par rishta daari ke maienay mein istemaal hota hai. rishta daari hum nasb honay se hoti hai. aur rishta khoon ka hwa karta hai. uska apna zaati assar hwa karta hai jaissa woh hadees hamein samjhtee hai jis mein farmaya ke koi agar ghazabnak ( gusse ki haalat mein ) ho to uska Zee reham ( rishta daar ) usay thaam le uska gussa kam ho jaega. Yeh rishtedaari ka apna assar hai. Magar is ki rooh aur jaan qaraabate qalbi aur bahami mawaddat o mohabbat se hoti hai. aur yeh agli naslon tak bhi aadatan tabi muntaqil hoti hai jab pichli naslen is aab e mawaddat se seenche warna rishtedaari to hoti hai magar baraey naam . Phir imam Ali a nay qaraabat aur mawaddat mein aik farq farmaya : kisi se mohabbat honay 
ke ŵutaa͛ddid asďaaď haiŶ. aik saďaďe ƌishtedaaƌi ďhi hai ke kisi se eŶsaaŶ ŵohaďďat kaƌta hai sirf is bunyaad par ke woh uska rishta daar hai lekin koy zaroori nahi ke rishta daar ho tabi mohabbat hogi balkay uskay baghair bhi mohabbat ho jati hai aur bharpoor andaaz mein hoti hai. Magar is ke bar aks rishtedaari apne assar rakhnay mein mohabbat aur ulfat ki shiddat se mohtaaj hai. Aur jahan hum rishtedaaron ko dur mehsoos karte hain asal sabab mohabbat ki kami hoti hai .   -11 ٍدُودʙْ َy ا كُلČ شَارِدٍ بِ َy ʤََِ فَ  ِ́ƃفَارَ ا  .Translation: Keep on guard against the slipping away of blessings because not everything that runs away comes back قال عليه اʴƃلام : احʘَْرُوا ِْ

 ļا وی  ں ہ  ہی  ا م̌کŰ ب  ای  لت  کو ی  ث ز  ے والی ج  ان  ھاگ ح  کہ ب  وی  کت  ے سے ڈرو  ان  ̋ے ح  ح  عمت وں کے 
مہ : ن  Ŕج   ب 

کۓن   ات ن وڍڹ  روڍن  ں ض  ی  د ہ  ۮ ض߱ت می  ےڻ ہ  ات ی ہ  ھۯ چ  ب چ  ے چ  ا ہ  ون  کا درست اܟساڕ ݘاڨ طوڍ ی ۓ اڕ وق ت ہ  عمت 
  ےن 

ے ن  ت  کہ ي ہ د ے  ن  ي  ہ  ا ا چ  کۓن  ے اܟساڕ  ن  ي  ہ  ا ے چ 
ان  ي مت چ  ي 

ں اܷے غ  ی  ع ہ  ھے مواق  چ  ے کے ا کۓن  لي ۮ چاܹۭ  ࠮ 
ں ن  ی  ے ہ  ن  ي  کا  کو ح  وا޲ے 

ےڻ  ن  ي  ہ  ا ا چ  کۓن  ے اوڍ اسکا خق ادا   اܟساک ہ 
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Tarjuma : Nematon ke chalay jane se daro kyunkay bhaag jane wali cheez ko paltana mumkin nahi hota . Nemat ka durust ehsas aam tor par is waqt hota hai jab chin jati hai. Hum sehat mand hain 
zaƌoƌiaat poooƌay kaƌŶe ko jeetay haiŶ ta͛leeŵ haasil kaƌŶe ke aĐhay ŵaǁaƋay haiŶ usay ghanemat janna chahie, ehsas karna chahie ke yeh dainay walay ka ahsaan hai aur uska haq ada karna chahie .  -12 ،ُل ْr بʥُْ وَاƃْبُ ُɦ ƃْهْوُ وَاċʚƃجَالِ: ا  ِʙƃالِ ا َʁ اءِ شʙَِارُ خِ َɹ  ِ́ƃالِ ا َʁ قال عليه اʴƃلام : خِيَارُ خِ

هَا ِɹ فْ َْ ʥِْم ʥْ ِك َy ʙْأَةُ مʚَْهُوċةʤْƃًَ تُ َy ƃْتِ ا  ;Translation: The best traits of women are those which are the worst traits of men, namely: vanity, cowardice and miserliness. Thus, since the woman is vain, she will not allow anyone access to herself فَإذَا كَاَْ
Ėا ļں ی  ات ہ  Ŕی Ű صف  ت کہ مردوں کے ȳے͂ ی دب  ں ج  ی  ات ہ  ری Ű صف  ہث  و غوĎن وں کے ȳے͂ ب  ں ح  ی  ات ہ  سی صف  ھ اپ  کچ  مہ:  Ŕج  ں  ب  می 

ی  
ک اق  ر مرد( کسے ای  ث  ǿسی )ع  کو  ود  وگی، ح  د ہ  ست  ود پ  Ű ح  ئ ی ذات می  ےļļļ کے اگŔ غوĎت اي  دی ( ہ  ست  ود پ  ر و ح  کث ّ اĎ )ی  ے حواȳے چ 

ļگی  ĺŔک ں  ہی   ب 
راڍ مۯ ق  کا دس   ۭ ڑھی اوڍ عق  ہلی ܬي  کی ن  ر  کق  لکے اܷے  ن  ے  ا ہ  ون  ں ہ  لاق می  ا ضرف ی ۓڹ اچ  ̌اڍ ن  کا س  دی  شی  ود پ  ر اوڍ خ  کي  ا  ن  گی  ا  دن 

ےڻ ا ہ  ان  ت چ  ۓی ۯ صق  دی  ے اوڍ ن وں ن   ہ 
وں گاہ  کی ن  ا اک  ی  چ  ت 

ي  ے پ  ا ہ  راڍ دن  ࠁی ت ن اݙث سکوک ق  کی پ  کہ مردوں  ون  و خ  ے ن  کی ن ات ا́ت ی ہ  ب غوڍت  ی چ  ھ ہ  کۯ ساب  کا   لی 
ھ ے ܷے ڍوک ب  لن  ھی  ساد ب  ے اوڍ ق  اڹ͂ ڍکھن   ߰ وں ܷے ئ  گاہ  د ن  ے لہٰےا ن  ات ی ہ  دڍ ی ڑھ چ  ں اوڍ ن وں اڕ ل߰اښ ܷے ف  ی  ی ہ 

وت  اڨ کے مرکز ہ 
ا޳  کو س  دی  شی  ود پ  ں خ  ر می  مي  اک ت  طوڍ ی ۓ غوڍت کے چ   ߰ ہ گھاڍ اسکی ن  ای͂ اوڍ سی   ̌ ي وس  ي ھی خ  ےڻچ  ا ہ  گی  ا  کی   ن یۭ 

گ گ̋ے  ں  ہی  ہاں داڧ ن  ت  ي  ں ڈالن  ہی  ۛ ن 
گھاپ  و  ہ ن  ی ي  کہ ج  وگا  کو ن وں مھسوڕ ہ  امحرڨ  و ن  گی ن  ے  ں ڍہ  اڍ می  ے وف  ن  ت  ب ا یڻ غوڍت چ 

ظاڨ ی ن 
 
دات ان  ہ )چ  ج  ھی ڈھائ  کا ب  ں گے اوڍ س̌اج  ی  وښ ڍہ  روی ܷے محق  ے ڍاہ  ھی ن  راد ب  ر  /family system)پ ۛ اق  اڍ ی ۓق 

گاڻ ے    .Tarjuma : kuch aisi sifaat hain jo aurton ke lie behtareen sifaat hain jabkay mardon ke le bad tareen sifaat hain. Is mein se aik Iftikhar ( taqqabur , khud pasandi ) hai. .. ke agar aurat apni zaat mean khud pasand hogi, khud ko kisi ( ghair mard ) ke hawalay nahi kere gi . takabbur aur khud pasandi ka shumaar na sirf buray akhlaq mein hota hai balke usay kufar ki pehli seerhi aur aqal ka dushman qarar diya gaya hai aur yun bad tareen sifat jana hai . Lekin sath hi jab aurat ki baat aati hai to chunke mardon ki nisbat baais e sukoon qarar diya hai natijatan un ki nigahon ka markaz hoti hain aur yun is lehaaz se qadr barh jati hai lehaza bad nigahon se bachaey rakhnay aur fasaad phelnay se rok thaam ke tor par aurat ke khameer mein khud pasandi ko shaamil kya gaya hai. Jabhi khushnumai aur singhaar uski pehchan bani. Aurat jab apne Waqaar mein rahay gi to namahram ko yun mehsoos hoga ke jee yeh to ghaans nahi daalti yaha daal nahi galay gi. Pas afraad bhi be raah rawi se mehfooz rahen ge aur samaaj ka bhi dhancha (khandaani nizaam/family system) barqarar rahay ga ڍہ 
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لČ اċʙƃأْيَ 13-  ُɹ اجَةُ تَ َɦ ċلƃلام : اʴƃقال عليه ا Translation: Stubbornness steals away the ability to visualize correctly . 
مہ :  Ŕج  ےļب  ئ ی ہ  Ű لی  ھی  ی ت ج  کی صلاہ  ے  کŔن  ي صلہ  رمی ق   ھٹ دہ 
ب   ےچ  ے زاون  ن  ت  ساک ا ۮ اپ  ے اوڍ ہ  ات ی ہ  کی چ  گو  ی  گق  ے ی   (angle) ݾسی ن ات ی ۓ  ج  ت 

ي  ݾسی پ  وں  ے ہ  کھن  کو دن  ي ز  ݾسی چ  ۓ ܷے 
ےڻ ا ہ  ک دوڍاہ  ہاں ان  ے ن و ن  ا ہ  ی  اہ  ا چ  کۓن  ع 

ن  ا کو ف  ݾسی  ے اوڍ  ا ہ  ی  اہ  ا چ  ی  چ  ہت   ن 
ا  ی  کہ اگۓ اܷے ات  ے  ج ہ ي ہ ہ  ت 

ي  سکا پ  کی طرف ی ڑھے ܟ  ے  ھن  ے اوڍ سمچ  ن  ت  ا ت چ  ي ق  ھ ܠق  صاف کے ساب  ساک ان  ا داپ  لط ن  داز ݘ  کا ان  ے  کھن  ن 
گق   ا وگ اڕ  گیڻن  ے  ن  ت  ع 

ن  ں ޳ا ے می  ھن  ح ن ات سمچ  دھرمی اܷے ضچت  ی  گا اوڍ ن وں ہ  وگا ن و اܷے ن دڧ ޲ے  ا޳کۭ̌ محسوڕ ہ  ن عے ن  گو کے ڌر ی 
ۓی ت   (dominance) ی ۓی  گاڻ اوڍ ا ے  ہ ڍہ  ۮ ي  ا اہ  ی  چ  ہت  ک ن  ي صلہ ن  ح ق  ں ضچت  ے می  ج  ت 

ي  سکے پ  ے ܟ  ا ہ  اھی  ا چ  کۓن  ت  ات  کہ ن  ے  ن  ے سوچ  ن 
ون   لط ہ  داز کے ݘ  تان  ي ق  ج ہ کے طوڍ ی ۓ اܹۭ ܠق  ت 

ي  گا اوڍ پ  اں  ی  کی ڍاگ ات  دھرمی  ی  د اوڍ ہ   ܹ گا ڻ اوڍ  ہ دڹ  ی ي  اڰۜ ہ   ߰ گت  کی   ے 
گاڻ چ سکے  ہت  ہ ن  ک ي  ʗِ ا عَ يċ ضَ  یِ مʥَ اَطَاعَ اƃوَاشِ مʥ أطاع اƃتواْي ضيع اʲƃقوق و قال عليه اʴƃلام:Tarjuma : Hatdharmi faisla karne ki salaahiat chean layti hai . Jab kisi baat par guftagu ki jati hai aur hum insaan apne zawiye ( angle ) se kisi cheez ko dekhte hue kisi nateejay par pohanchna chahte hai aur kisi ko Qaney karna chahte hai to yahan aik do raha hai . >Insaan insaaf ke sath haqeeqat jannay aur samajhney ki taraf barhay jiska nateeja yeh hai ke agar usay apna dekhnay ka andaaz ghalat ya namukammal mehsoos hoga to usay badal le ga aur yun hat dharmi usay sahih baat samajhney mein maney banay gi. >Ya woh is guftagu ke zariye bartari ( dominance ) saabit karna chahta hai jisske nateejay mein sahih faisle tak pohanchna ehem na rahay ga. Aur apne sochnay ke andaaz ke ghalat honay ki gunjaish hi nahi day ga. Aur zid aur hatdharmi ki raah apnae ga aur nateeje ke tor par asal haqeeqat tak nah pohoch sakay ga .   -14 ن  َʁ ƃقَ ي Translation: He who is a sluggard loses his rights and he who believes in the backbiter loses his friend. 

مہ :  Ŕج  ، ب  ن ͂ع کے͂ ا وق ص  کی͂ خق  ے  ا اĖ ن  ای  ت  عاĎ ي  ا ش  ت  کو  اي  زی  گث  ے سھŮ ای  ǿسی ن  س  س ن  ج  ے ج  ن  ي  کی ی ات ȴاب ی وہ ا  Ďلچ و
ع  ے خ 

ļے ا ہ  ٹ ھت  ی  کھو ئ  کو  وں    دوست 
ےڻ ن ی ہ  ت  کۓ د ي ۮ 

ی ت چ  چ مچ ت  و لوگوں کے ت  ے خ  ي ̌اڍی ہ  ک ت  لچ وڍی ان 
࠮  دگی می   ܠ  ھی زن  کو ب  وڻآپ  ا ہ  ري ہ ڍہ  ح 

 
ان͂د ئ ݾسی دوست   ں س 

ے و ن و اگۓ آپ ن  ی ہ  لف  کی خق ن  کی طرف ܷے آپ  ں اڕ  ۛ می  کوئ ن ات ܟ  ا   صوܹ ̋ے ܠ  چ  ا  ی  رگ ت  ي  کوئ غی ب وݙ  ں   کہ ن اڍڹ می 
ک ے دوست  ن  ت  ا اوڍ ا لا دن  ھی  کو چ  لچ وڍ 

࠮  را وܠ  ا ل ی ۓئ الزمہ ق  کی  کا خق ادا  وڍ  کی دوسن ی اوڍ خ  ے اڕ  ا ن و آپ ن  کی ڍ دن  کۯ  اگۓ اڕ   ی 
ےڻ کا زواڧ ہ  گئ اوڍ دوسن ی  کمزوڍ ی ڑ  ں  ڑی ں آپ کے دڧ می  کی چ  ی ت کے ن ودڹ  ں ܷے دوست اوڍ مچ ہی  و ن   ن ات ޳اک لی ن 
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Taƌjuŵa :Jis kisi Ŷe sehl aŶgezi ko apŶa sha͛aaƌ ďaŶaya is Ŷe kai haƋooƋ zaya kie ,Jis Ŷe chugalkhoor ki baat maani who apne doston ko kho baithta hai . Chughl khori aik bemari hai jo logon ke beech mohabbat khatam kar deti hai. aap ko bhi zindagi mein shaed tajurbah raha ho. kisi dost ke baarey mein koy aib waghera pata chalay khususan koy baat jis mein is ki taraf se aap ki haq talfi ho to agar aap ne chugalkhoor ko jhutla diya aur apne dost ko baree uz zimma qaraar diya to aap ne is ki dosti aur Khwr ka haq ada kya lekin agar is ki baat maan li to yahin se dosti aur mohabbat ke pouday ki jarrain aap ke dil mein kamzor par gai aur dosti ka zawaal hai.   -15 َبُك ِɦ َْ ةٍ تُ َ́ َɹ ʗَاِلله مʥِْ حَ وءُكَ خَيʙٌْ عِْ́ ُɹ ئَةٌ تَ   .Translation: The sin that displeases you is better in the view of Allah than the virtue which makes you proud قال عليه اʴƃلام: سَيِ 
مہ :  Ŕج  ےļب  ن  ي  کا ی اعث  دی  ست  ود پ  و ح  ے ح  ر ہ  ہث  ھای͂ سے ب  اĺ͂ اĖ اج  و ح  اĎاجت ہ  س سے ن و ی  اہ ج  گت   وہ 

ے اوڍ ي ہ ان   ا ہ  ون  کا ن اݙث ہ  ے  کۓن  دّڨ  ي ص̋ے ی ۓ مق 
ی اوڍ ق  کی مرض  دا  کو چ   ۜ واہ  ݾسے خ  ن ی  ا ات  کۓن  کی معࠑی ت  دا  کا چ  ساک  ک اپ 

ےڻ اوت ہ  ۓا͂ت اوڍ ن ࠮  کی چ   طرح 
ہات )  ي زی ں ذو ج  موعی طوڍ ی ۓ )  multidimensional)޳گۓ ي ہ چ  ے اوڍ مچ  وت ی ہ  اک  overall)ہ  ي زوں کے درمی  ب چ  چ 

ںڻ ی  ے ہ  ے ا́ن  من  ئ͂ج سا ا ی  ح ت  ب ضچت  اڹ͂ ت  ا چ  کی   ۭ ان  ق   ن 
دامت ) کو  اܟساڕ ن  ساک  ۛ کے ن ࠮د اپ  کہ ܟ  کو  ب اڕ معࠑی ت  ے چ  کہ ا޳اڨ ن  ے  ہ ہ  ہی وج  کاڨ guiltن  ھے  چ  و اڕ ا ( ہ 

دی اوڍ   شی  ود پ  ساک خ  ۛ کے ن ࠮د اپ  ا ܟ  راڍ دن  ر ق  ہي  دامتܷے ن  کہ ن  ے  کا ڍاز ي ہ ہ  اڹ͂ڻ اوڍ اڕ  و چ  کاڍ ہ  کا س  ٹ  ڑاه  ہ   ای  کی وج 
دگی ܷ ی  ع اوڍ ت  دا کے ا́گے اܟساڕ ن واص  ے اوڍ چ  ا ہ  کۓن  ۭ محسوڕ  ا اوڍ ذلی  ھون  ے چ  من  ۯ کے سا کو ڍب ال࠮المی  ود  ساک خ  ے ܷے اپ 

دگی ی  کو لی اڕ ت  ساک  ر اپ  کي  ے اوڍ ن  ات ی ہ  ی  ر ت  کي  کو می  ساک  دی اپ  شی  ود پ  ی کہ خ  ںڻ چ  ہی  ي ز ن  کوی͂ چ  کۓ  ے اوڍ ܷ ی ڑھ  ا ہ  ی  ت  کۓ د اں  ے عرن 
ےڻ ا ہ  ن  ا و چ  دا ܷے دوڍ ہ   ن وں چ 

ےڻ ں ا́ساک ہ  ̋ے می  ن  ا ے کے مق  کۓن  ا اڕ ܷے ن وي ہ  ی  چ  اگ ܷے ئ  گی  کۯ  اں لی   Tarjuma : woh gunah jis se too naarahat ho jaye is achchai se behtar hai jo khud pasandi ka baais banay . Insaan ka khuda ki masiat karna apni kisay khwahish ko khuda ki marzi aur faislay par ہ 
ŵuƋaddaŵ kaƌŶe ka ďaais hota hai auƌ yeh aik teƌhaŶ ki juƌ͛at auƌ ďaghaaǁat hai . Magar yeh chezyn zu jehet ( multidimensional ) hoti hai aur majmoi tor par  ( overall ) jab cheezon ke darmain taqabul kya jaye tab sahih nataij samnay atay hain . Yahi wajah hai ke imam(as) ny jab is masiat ko ke jis ke baad ensaan ko ehsase nedamat (guilt) ho is achay kaam se behtar qarar diya jis ke baad ensaan khud pasandi aur utraahat ka shikaar ho jaye. Aur is ka raaz yeh hai ke nedamat ki wajah se ensaan khud ko rabbul alameen ke samnay chota aur zaleel mehsoos karta hai aur khuda ke agay ehsase tawazo aur bandagi se barh kar koi cheez nahi. Jabkay khud pasandi Insaan ko mutakabbir banati hai aur takabbur Insaan ko libaase bandagi se uryaan kar deta hai aur yun khuda se dur ho jata hai. Han lekin gunah se bachna is se tauba karne ke muqablay mein aasan hai.  


